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ПРЕДИСЛОВИЕ !... :7!Т:С 

в большинстве опубликованных курсов и пособий по 

теории и практике перевода для студентов, изучающих англий­

ский язык, авторы считают само собой разумеющимся сосредо­
точить внимание на проблемах перевода с английского языка на 

русский. Это - первый и, безусловно, очень важный этап перевод­

ческого ученичества. 

Учитывая, что в наших условиях перевод с английского языка 

на русский является переводом на родной язык, данный вид 
трансформации текста для rrереводчика является более удобным 

и естественным, поскольку он свободно вnадеет кодом, с помо­

щью которого осуществляется этот процесс. 

В то же время вопросам теории и практики перевода с русско­

го языка на английский в имеющихся курсах перевода уделяется 

явно недостаточно внимания. Фактически они рассматриваются 

системно лишь в одном курсе, I где русский текст совершенно 
справедливо представлен как матрица переводческих проблем, 

решаемых в русле коммуникативной модели перевода. 

Настоящая книга ориентирована на практику перевода с рус­

ского языка на английский. В ней представлены все слои лексики 

и разделы грамматики русского языка. Она призван помочь начи­

нающему псреводчику преодолеть барьер калькирования (буква­

лизма) в лексике и грамматике и сосредоточиться на главной 

задаче перевода - передаче смысла высказывания. 

Таким образом, цель данной книги - формирование навыков 
адекватного, или литературного (но не художественного), пере­

вода с русского языка на английский с соблюдением его лексико­

грамматических и стилистических норм. 

J Бреус Е.В. Основы тсории И практики перевода с русского языка на 
английский. Москва: ИЗД-ВО УРАО, 1998. См. также: в.с. Слепович. 
Курс перевода (английский <-> русский язык). Trans1ation Course (Eng­
Jish <-> Russian). 4,е. изд., перераб. и доп. - Минск: ТетраСистемс, 
2004. 
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«Настольная книга переводчика с русского языка на англий­

ский» состоит из шести частей, включающих в себя общие, лек­

сические и грамматические вопросы перевода. к: числу впервые 

рассматриваемых вопросов перевода относятся различия в пунк­

туации сопоставляемых языков, правила передачи русских имен 

собственных на английский язык, способы передачи модальности 

с русского языка на английский, а также учет региональных, 

культурных и языковых реалий при персводе. 

На основе анализа потребностей студентов, аспирантов и на­

учных работников в книгу включены особенности перевода ака­

де_\шческux текстов с учетом требований к оформлению 

дипломных работ и авторефератов диссертаций (представление 

резюме на английском языке) и тезисов докладов, пред­
ставляемых на международные конференции. 

Практикум перевода содержит обучающие и КОНТРDJJИ­

рующие задания по переводу текстов С русского языка на англий­

ский. 

Эта книга адресована студентам и аспирантам вузов широко­

го профиля, а также тем, кто по роду занятий сталкивается с не­

обходимостью перевода с русского языка на английский. 

Я искренне благодарен коллегам и рецензентам, которые доб­

рожелательно и требовательно отнеслись к своей миссии крити­

ков, а также моему постоянному главному профессиональному 

судье - супруге Ирине, чей неоценимый опыт редактора и пере­

водчика художественной литературы, основанный на глубоком и 

безупречном чувстве слова, был для меня ориентиром в работе 

над этой книгой. 

В. С. Слеnовuч 



Часть 1 

ОБЩИЕ ВОПРОСЫ ПЕРЕВОДА 

С РУССКОГО ЯЗЫКА НА АНГЛИЙСКИЙ 

Перевод с русского языка на английский (т.е. с родного 

на иностранный) - неизмеримо более сложный процесс, чем пе­

ревод с английского языка на русский, поскольку он требует глу­

бокого знания языковых и нациоиальных реалий, иначе говоря, 

уверенности в том, что именно так говорят по-аиглийски в дан­

ной конкретной ситуации. 

Главное «оружие» при переводе с русского языка на англий­

ский, кроме словаря (которым нужно уметь пользоваться), - это 

также знание грамматики английского языка. Естественно, что 

переводчик должен иметь определённые познания в той области 

знаний, к которой относится тскст для перевода. 

Нсобходимо такжс учитывать адресата, то есть для кого 

предназначен переводимый материал, чтобы выбрать британский 

или американский вариант английского языка. Одной из распро­

странённых ошибок в письменном переводе с русского языка яв­

ляется с.мешение орфографии, словаря, грамматики и Т.д. этих 

двух наиболее распространённых вариантов английского языка. 

Учет адресата при переводе также выражается в выборе 

стиля. Во всех язьшах можно выделить по крайней мере пять 

уровней, или степеней официалЫlOсти (подробнее об этом - в 

разделе 2.3). 

Смсшение стилей (особенно полярных) при переводе одно­

родного по ст!UlЮ текста недопустимо. Когда же в оригинале зву­

'IИТ разпостилевая лексика, особенно в спонтанных выска­

зываниях тех или иных политиков, ТО выходом из положения для 

переводчика может быть использование нейтрального стwLЯ. 
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Здесь уместно вспомнить выражение Н.С. Хрущева «Мм вам 

покажем кузькину маты) во время его визита в США. Вместо 

«We wi\l bury уои» (Мы вас похороним) можно было перевести, 
например, «We'lI teach уои а lesson» (Мы проучим вас). Хотя, как 
утверждает личный переводчик Хрущева В. М. Суходрев, то, что 

руководитель СССР вкладывал в эту фразу, было не угрозой, а 

обещанием показать «такое, чего они ... никогда не виделю).l Та­
кие высказывания относятся к фразеологиu. Вопросы перевода 

русских фразеологизмов на английский язык рассматриваются в 

разделе 2.6. 

При переводе фразеологических единств нужно знать устой­
чивые сочетания английского языка, а в случае с образной фра­

зеологией (идиомы и пословицы) и разговорными выражениями 

для достижения адекватности перевода, как уже было сказано, 

вполне можно прибегнуть к нейтралыlOМУ стилю, если перево­

дчик затрудняется найти английское лексическое соответствие. 

Хорошо, если при переводе такого предложения, как Жаль. 

что у меня нет шапки-невидимки, и я не могу nрисутствовать на 

этой встрече, моментальная реакция позволяет «выдаты), на­

пример, такой вариант: 1 wish 1 were afly оп the wall and were аЫе 
[о Ье present in that тeeting. Однако смысл предложения можно 
передать и нейтральным стилем: Unfortunately 1 hQ\le по pos,fibility 
/0 participate in that тeeting. 

К числу примеров использования нейтрального стиля при пе­

реводе образных фразеологизмов можно было бы добавить сле­

дующие: 

Чем чёрт не шутит 

Уои never сап tell. (= There is по telling Ivhat could happen.) 
Мне от этого ни жарко ни холодно 

1t's аП the saтe /0 те. 

Главное, чего нужно избегать при переводе образных фразео­
логизмов, это буквального перевода, или кальки (carbon-paper 
translation ). 

I В.М. Суходрев. Язык МОЙ - друг мой. Москва: Олимп; 000 «Фир­
ма «Нзд-во АСТ», 1999, С.85. 
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Для адекватного персвода с русского языка на английский не­

обходим учёт предметной cumyal{UU, которая отражает упоми­
наемые в русском тексте предметы и связи между ними. 

Например, ситуация, когда человек «сидит положив ногу на но­
гу», по-английски выражается словами «~vith one's knees crossed», 
а «nенка на },[олокс)) передаётся при помощи ИНОГО понятия­

«milk ~vith skin ОП it» (Бреус Е.В., 1998:6). 

Ключевым в процессе перевода является передача смысла, 

поэтому не стоит фиксировать внимание на поиске 3/taЧСIlUЯ кон­

кретного слова во фразе. Например, английский вариант предло­

жения Мне трудно это понять вполне может быть таким: 1 have 
а diffiсиlt time llnderstan{ling this. А словосочетание стол находок 
передаётся как lost and jOllnd, то есть вообще с помощью других 
лексических и грам!'латических фОРМ. 

Как уже отмечал ось выше, переводчику необходимо быть 

очень внимательным во избежание буквалыюго, или калькиро­

ванного, перевода. Особенно это относится к случаям, когда в 

русско-английском словаре имеется лишь одно подходящее по 

смыслу значение слова, но оно-то и делает перевод неудачным и 

непонятным носителям английского языка, так как не учитыва­

ются национальные особенности и реалии. 

Например, в предложении Olla была из6РШlQ делегатом рес­
публиканского съезда учителей слово республиканский должно 

быть переведено как national, потому что имеется в виду обще//а­
цuональный съезд, в то время как слово republicQn уведёт англоя­
зычного читателя в сторону и может быть понято, например, как 

принадлежность к Республиканской партии. Очевидно, что быв­

ший статус Беларуси как одной из советских республик наклады­

вает отпечаток на употребление в ш:реводе на английский язык 

слова республика как republic вместо cOllntry или nation. 

Ещё один пример подобного рода - слово уютный, которое в 

русско-английском словаре переводится как cosy. Однако этим 
прилагательным по-английски можно определить лишь комнату 

или уголок, в то время как по-русски вполне можно сказать и 

<<уютный город». Английское соответствие высказыванию «Го­

род нам показался очень уютным» может быть выражено, на-
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пример, с помощью весьма распространенных в английском язы­

ке парных синонимов: ~<The town seemed to us very nice and attrac­
tive». 

Неопытный переводчик порой становится «Заложником» ус­

военных значений слов без учета предметной ситуациц, в кото­

рой они употребляются. Например, все знают, что площадь 

(городская) по-английски - square, И ни у кого не вызывает со­
мнения правильность словосочетаний Trafalgar Square, Red 
Square, Independence Square и т.д. Но некоторые городские пло­
щади имеют круглую форму, и их так и называют: круглая пло­

щадь. Очевидно, что словосочетание Round Square не может не 
вызвать улыбки у носителей английского языка, так как square -
ещё и квадрат, который не может быть круглым. Здесь вполне 

уместно вспомнить о лондонской площади Пиккадилли -
Piccadilly Circus, имеющей круглую форму. 

Рассмотрим ещё один пример, когда необходимо учитывать 

ситуацию и широкий контекст при пере воде. Когда мы ведём 

речь об отчислении какой-то суммы денег, то есть вычитании её 

из более крупной, естественно, мы берём за основу глагол deduct 
и от него образовываем существительное deduction. А как быть с 
выражением отчисления в (пенсионный фонд)? Ведь deduction­
это отчисление из чего-то, а не во что-то. Здесь следует руково­

дствоваться ЛО("ИКОЙ действия, Т.е. вместо deductions from упот­
ребить contributions 10 (the pensionfund). 

для передачи смысла высказывания используются (а) сход­

ные или (б) различные языковые средства, например: 

а) Мы регулярно читаем газеты. 

We regularly read newspapers. 
б) О детях позаботились. 

Тhe children were taken саге of. 
(Активная конструкция при переводе передана пассивом.) 

Примеров со сходными средствами выражения при переводе 

гораздо меньше, чем случаев, когда приходится делать всевоз­

можные замены и преобразования для достижения эквивалентно­

сти. 
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fассмотрим наиболее распространённые случаи, вызывающие 

затруднения у переводчиков при переводе с русского языка на 

английский. 

1. Выбор лексического соответствия 

Возьмем в качестве первого примера предложение, при пере­

воде которого можно использовать несколько вариантов лексиче­

ского соответствия, при этом их выбор не представляет 

сложности в силу ИХ смысловой идентичности: 

Компании обещают кредит, учитывая (= при vсловии), что 
она вернет его в течение года. 

Подчеркнутое выражение можно перевести на английский 

язык многими сnособам:и, начиная от ij, но не ограничиваясь 
этим, а используя и другие варианты, например, оп condition that, 
given that, taking into ассоиn! tlшt, as long as. В данном случае все 
эти варианты являются равнозначнымu, поэтому они все в равной 

степени могут быть задействованы в переводе предложения: 

The сотрапу is proтised а lоаn if (= оп condition that = given 
that = taking into account that = as lоnс as) it repays it within а 
year. 

Сложнее сделать выбор лексического соответствия англий­

ского языка, когда известные нам синонимы не являются равно­

значными (таких случаев на самом деле большинство), !! 
Фактически мы имеем дело с разными английскими словами, ко­

торые по-русски выражены одним словом. 

Удачным примером является русский глагол оценивать. В 

значении быть nризнатеЛЬНblМ - это (to) appreciate; в значении 
давать оценку - (to) assess, evaluate, estimate; наконец, в значении 
устанавливать цену (товара) - (to) price. 

А теперь оценим качество перевода отрывка из интервью пи­

сателя Василя Быкова «Белорусской Деловой Газете» (NQ ] 80 за 
2002 г.), опубликованного в англоязычНой газете «The Belarus 
Today» NQ 45, 2002 г. Итак, сравним оригинал и перевод на анг­

лийский язык (курсив в обоих случаях дан автором учебного по­
собия): 
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«Белорусская Деловая Газета» «The Belarus Today» . 
(N2 180,2002 г" стр, 14) (N2 45, 2002, р, 7) 

- Как бы вы оценили ссго- -How do уои appreciate the 
дняшнее состояние бслорус- present state of Belarus litera-
ской литературы ". ture ... 

ОчеJjИДI~О, что при персводе на английский язык нужно бьmо 

11СllOЛI,'Юllап, I'лагол assess или estimate. а не appreciate. 

~ Главная трудность в выборе английского лексического СО­
ответствия для начинающего переводчика с русского на англий­

ский язык заключается в том, что он уверен в единственном 

существующем варианте искомого русского слова в английском 

языке. 

в качестве при мера разберем перевод трех русских слов: 

(1) полезный, (2) дело и (3) иностранный. 

(1) Ни у кого не вызывает сомнения, что полезный по­

английски - useful, И действительно, полезная работа - useful 
work; полезные з/(ания - useful knowledge и т,д. 

Однако, если мы говорим о том, что овощи и фрукты полезны 

или плавать полезно, то единственный вариант перевода -
healthy, потому что useful предполагает использование в оnреде­
лёю-/ых целях. 

Далее, если мы имеем в виду, что человек или чей-то совет 

оказался полезным, то здесь уместно употребить английское сло­

во helpj'ul, 
Наконец, в ряде русских СЛОВОСО'lетаний полезный имеет и 

другие английские соответствия, например: 
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полезная информация 

полезные ископаемые 

полезная жилая площадь 

полезная площадь 

полезная мощность 

полезное действие (мащины) 

полезная нагрузка 

уаlиаЫе iпfопnаtiоп 

minerals (шiпегаl resources) 
actualliving space 
usabIe area 
available capacity 
efficiency 
working load 



полезное применение 

чем могу быть полезен? 

beneficial use 
(how) сап 1 he]p уои? 

(2) Теперь рассмотрим слово «делО>i. КазалОСЬ бы, ничего, 
кроме business, здесь нам не может подойти. Однако предложе­
ние У .меllЯ в городе дела в переводе будет I've gOI soтe errands 10 

do in town. То же слово errands нужно использовать при переводе 
предложения Он ушёл по делам. 

(3) Со словом uностранный при переводе на английский 
язык вообще не должно быть проблем, поскольку с самого начала 

изучения английского языка в школе в нас буквально «впечата­

ли» слово foreign . Мы свободно употребляем его в таких слово­
сочетаниях, как Министерство иностраllНЫХ дел (Ministry о! 

Foreign Affairs) или иllостранные языки (joreign languages). 
Однако передко в переводе на английский язык приходится 

учитывать фактор меЖ'культурной коммуникации. В США дЛЯ 

многих жителей (например, мексиканцев, китайцев, вьетнамцев и 

представителей других этнических групп) английский язык явля­

ется неродным, иностранным. В силу все более распространен­

ной политкорректllости, учитывая некоторый отрицательный 

оттенок словаfогеigп, чтобы не обидеть эти слои населения, анг­
лийский язык как иностРalШЫЙ получил название English as а 
second language, сокращенно ESL, а любой иностраllllЫЙ язык - а 

second Language, или 2L 
Далее, исходя из тех же соображений, иностраllllые студеll­

ты в американских университетах (а их достаточно много) 

называются international students. 
Наконец, для иммиграционной службы США иностраНIIЫЙ 

граждаНИII называется словом aliell. 

Велик соблаш при переводе с русского языка воспользоваться 
иllтеРllациОllальным словом в английском языке, которое, однако, 

может употребляться лишь в одном или нескольких, но не во всех 
значениях русского слова, которое нужно перевести. Возьмём для 

при мера слово nрактика. 

Конечно же, есть английское слово practice, которое подходит 
в таком контексте, как nрактика использовm/Ия чего-либо или 

необходима nрактика (треllнровка) для закрепленuя Jl1аmерuала. 
Однако для перевода словосочетания студеllческая практика lIа 
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nРllt)nрuитuи IIУЖIЮ Jlpyroe английское слово - internship (что­
то 11J1OJlC ItIlt1l"jnшmуры). 

Особенно велика вероятность использования 'в перев(н)е с 

русского яз'ыка //а аllглuйский невер//ого варuаumа среди мuо­
гОфУ/lкциОllальuых и СJlу,жебllЫХ слов, 

Например, в вопросах Как ты дУАшешь? Как 011 выглядит? 

вместо how использустен wlшt: 

What (10 YOLllhink? 
What does he 100k 1ike? 

А вопрос Как появился заАIыелл этой Ю1U2и? можно перевес­

ти, поменяв его СТРУКТУРУ: Where doesthe idea of the book соте 
from? 

Слово как имеет еще два английских соответствия - as и like, 
которые часто путают: 

Как И все остальные республики бывшего СССР, Беларусь 

столкнулась с многими экономическими проблемами. 

Like аН the other FSU repubIics, Belarus faced numerous есо­
поmiс prob!ems. 

Как нам сказали, в ближайшее время не предвидится сущест­

венных перемен. 

As \ve were told. по major changes were expected in the пеаг fu­
ture. 

Наконец (последнее по счету. но не по значению при выборе 

английского лексического соответствия), следует имен. в виду, 

что при переподе на английский язык из набора синонимических 

слов и словосочетаний предпочтение отдается наибонее частот­

ным в языке, например: 

12 

последствия - imp/icatio11S, repercussions (чаще, чем conse­
quences); 

собыmия- developments (чаще, чеJ>1 events); 

наиболее nрuеJltле~\tый кандидат - the /east unacceptable candi­
date (чаще, че,\t the most acceptable candidate). 



2. Одна и та же предметная ситуация в русском языке 
может быть по-разному выражена в анг.~иЙском язьш:е. На­

IIркмер, исхо)(ная и конечная формы могут объединяться отно­

шением lI[юuесс - результат (действие - признак): 

Он JtеРIJнuчал. 

Не wa.\' nervous. 

Это вызывает отвращение. 

This is disgusting. 

3. Используемые при переводе на английский язык гла­
голы могут быть связаиы причиино-следствеllНЫМИ отноше­

ниями, при этом причина и следствие могут меняться 

местами l ; 

Это вызывает lIе1JРИЯ3IJЬ оfiщсственности. [причина] 

This turns Ihe public against Ihem. [следствие] 

Мы расширяем права местных органов. [следствиеl 

И/е аге giving тоге rights 10 local governmel11 bodies. [причина] 

4. Старая информация (тета) в русском предложении 
помещается в IJачале предложения, а иовая информация ~ 

,на) - в конце предложения, в то время как R английском 

предложении оии номешаются всегда в начале предложения, 

но от,шчаются артиклями (неояределённый или нулевой пе­

ред рел1Ой и опредслённый перед mе.'I10Й): 

в комнату принссли большой стол. 

А big table \vas bГOllght to the гоот. 

После войны произошла определённая переОI\енка ценностей. 

The early роst-и!йr period saw а reappraisal ofvalues. 

(В IIредложениях с обстоятельством времени, кроме глагола 

",ее, используются также глаголы ,vitness, siйnаl, fJring about.) 

I Этот и ряд других примеров данного рuздела ПРИRОДЯТСЯ из указан­
НЫ,!\: выше "'ОСНОВ теории и практики переВОД(i с русского языка на анг­

лийский" (Бреус Е.В. 1998). 
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Иную позицию заняла Франция. 

А different stand was taken Ьу France. 

5. При переводе русских предложений с обратиым поряд­
ком 'слов допускается преобразование обстоятельств и допол­

нений в аНl"лийское подлежащее (а), а в случае с простым 

глагольным сказуемым - использование оборота there is н 
формального подлежащего it (б): 

(а) К планам экономической самостоятельности отдельных 

регионов он относился резко отрицательно. 

Econoтic independence /or individual regions was viewed Ьу Ыm 
as а very dim prospect. 

(б) Про водился регулярный обмен делегациями. 

There was а regular exchange о/ delegations. 

(В) Укоренились связи в области культуры. 

11 has Ьесоте standard praclice 10 maintain cultural ties. 

6. Перевод безличных русских предложений требует ис­
пользования разнообразиых активных и пассивных конст­

рукций: 

Без начала процесса приватизации невозможно осуществить 

другие макроэкономические преобразования. 

Jf уоu don '1 starl Ihe privatizalion process, уои will/!OI Ье аЫе 10 

implemenl olher тacroeconomic re/orms. 

7. Перевод конструкций с отглаl"ОЛЬНЫМ существитель­
ным: 
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а) словосочетание может быть nреобразовано в отдельное 

предложение: 

Усилия nрофсоюзов иanpacmeHы на оказание помощи наиболее 

нуждающимся. 

The unions аге working lowards providing assistance 10 Ihe тOSI 
needy populalion. 



б) в некоторых случаях русское существительное в роли 

подлежащего при переводе опускается, а в качестве под­

лежащего используется английское отглагольное суще­
ствительное: 

Ежегодно страна экспортирует около 100 миллионов тонн 
сырой нефти. 

Annual exports 01 с rude oil amount 10 аЬои! 100 million lons. 

В) русские отглагольные существительные в роли второ­

степенных членов предложения могут переводиться аш­
лийскиJet инфинитивом или герундием: 

дополнение: 

Недавние перемены побудили страны Центральной и Восточ­

ной Европы к вступлению и активному участию в Европей­
ских структурах. 

Recent changes have prompled Cenlra! and Ea.~1 Еиуореап соиn­
Iries 10 еп/ег and active!y participate in the Еигореап organiza­
tions. 

определение: 

Беларусь одна из первых поддержала идею создания безъя­

дерных зон. 

Belarus was оnе 01 the lirst 10 supporl Ihe idea 01 creating nuclear 
Iree zones. 

обстоятельство: 

ООН много сделала для сБЛU:J/Cенuя позиuий сторон в данном 
конфликте. 
The Ulliled Nalio1!S has done much /0 bring the parties ill this соп­
Ilict c!oser together. 

8. Членение высказываний при переводе, то есть преобра­
зоваиие русского высказываиия в два или более в англий­

ском тексте: 

Крупный военно-промышленный потенцнал н значительное 
влияние, которым располагали США, давали им возможность 

произнести веское слово для обуздания агрессоров. 
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The United States wielded great тilitary and industrial power апа 
had considerable influence. This gave it ап aтple possibility jor 
sounding а stern warning (о сигЬ the aggressors. 

9. Объединение высказываний (компрессия) при переводе 
с русского языка на английский: 

Ответ на этот вопрос имеет припципиальное значение. Он ва­

жен не только для выяснения места и роли профсоюзов В жиз­

ни общества в настоящее время. 

The importance о! this jundamental question goes beyond the aiт 
о! elucidating the place aпd role in the pablic /ife today. 

Правительство изыскивает дополнительные экспортные ре­

сурсы, чтобы зарубежные партнёры могли восстановить дове­

рие х заключёННЫ:\I} с нами договорам. 

The government is seeking extra export геуепие" 10 bring back the 
conjidence о! оиг overseas partners in [he agreemen[s we have 
signed. 

В последнем примере использован широко распространённый 

приём объединения высказываний при переводе с русского языка 

на английский - замена обстоятельственного придаточного цели 

или результата в русском предложении на английский инфини­

тивный оборот. 

10. При переводе свободиых словосочетаний необходимо 
установить КЛlOчевое слово и смысл опредеЛЯlOщего слова в 

контексте, чтобы иайти его английский эквивалент: 

«Мицубиси» или «Дженерал Моторз» не подчиняются ни пре­

зиденту, ни императору. Они подчиняются только ЭКОНQ]wике 

и юридическим законам данного государства. 

Mitsubishi ог General Motors don 't answer [о Ihe President ог 
Eтperor. Пzеу орегаlе according 10 the economic laws and the 
legislation in general oj[he appropriate country. 

Выбор данных английских эквивалентов делается в результа­
те сопоставления вариантов в толковом словаре. 
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При переподе свободных сочетаний могут использоваться 

лексические и семантические nреобразованUR, например: 

Он поднял РУ/(У. - Не raised his hand. 
Он взял ребёнка наруки. - Не took the child in his arms. 
(Конкретизация. Wlи сужение) 

Все налоги должны поступать в местный бюджет. - All taxes 
should go to local budgets. 
(Генерализация, Wlи расширение) 

Все желают изменения дел к лучшему. - Everybody wishes im­
provements. 
(Колmрессия, Wlи лексическое свёртывание) 

В условиях свободной продажи акции могут быть скуплены 

кем угодно. - In а free market, shares сап Ье bought out Ьу апу­
опе. 

(МеmОIlWltическuй перевод, основанный на смежности nоllЯ­

mий в исходном языке u языке перевода. ) 

11. При переводе русских связанных словосочетаний 

(фразеOJIOГНЗМОВ) по возможности IlaдO стремиться передать 

их идиомаТИЧIIOСТЬ, а если соответствующий фразеологизм в 

английском языке отсутствует, то МОЖIIО ограничиться lIей­

Tpa.rlbIlbIM вариантом: 

Крыть бbL10 lIечем, остался только один аргумент - опыт. 
1 didn't have а Leg (о stand оп (= There was nothing 1 could say); 
ту last liпе of defence was practice. 

Он вызвал меня на полную откровенность и прямо вывернул 

меllЯ наuзнанку. 

Не got а full сопfеssiоп out of те and turned те inside оиЕ. 

12. При переводе нублицистических текстов допустимо 
ИСllOJlьзоваllИС средств ЭКСIlРСССИВIIОЙ разговор"ой речи и не­

обходимых прсобразоваllИЙ (стилистическая идиомаТИЧIIОСТЬ 

неревода): 
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а) использование тематического подлежащего, выражен­

ного местоимением we для конкретизации и создания от­
тенка искренности: 

При самофинансировании устойчивые позиции на мировом 

рынке являются непременным условием. 

То Ье really cost effective, we mus( Ьауе а good footing in (Ье 
world market. 

б) группа сказуемого исходного (русского)' высказывания 

становится самостоятельным английским предложением, а 

подлежащее переводится второстепенным предложением: 

Теllерь отечественная свобода быстро состарила «смелые» 

про изведения. 

Now, with freedom at home, tI!е boldesl works 01 literatиre age 
with amazing speed. 

В) использование глаголов с предлогами (послелогами) 

вместо «книжных» глаголов с целью создания стилистиче­

ского эффекта меньшей степени официальности (об этом 

уже говорилось выше в связи с вопросом о стилистической 

принадлежности переводимых высказываний) : 

компенсировать 

отвергать 

поддерживать 

примиряться 

make up for (вместо coтpen.l'ate) 
lum down (вместо rejecl) 
stand behind (вместо support) 
put up with (вместо tolerate) и т.д. 

Следует обратить внимание на примеры сохранения экспрес-

сивности при переводе за C'leT использования разговорной лексики: 
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Цены на нефть будуг определяться исходя из текуших миро­

вых цен. 

Oil prices will Ье pegged 10 cuгrent world prices (дословно: за­
фиксированы на уровне, привязаны). 

Почему именно сейчас эта социальная болезнь nрогрессируеm? 

Why is this social disease getting worse? 



г) использование приёма антонимического перевода: 

Это обстоятельство не СЛUUlКО-\< .нного значuт для дальнейше­

го развития. 

This fact has little relevance for further development. 

Они отрицали настояшее за счёт будущего. 

Tl1ey preferred future (о (Ье present. 

д) избежание в переводе на английский ЯЗЫf( пассивного 

залога с целью снижения официальности стиля: 

Это понятно каждому экономисту. 

Еуегу economist un(/erstands it. 

Очевидно, ЧТО указанные выше двенадцать случаев, пред­

ставляющие собой наиболее типичные трудности при переводе с 

русского языка на английский, не охватывают всего круга про­

блем данной области. 

Совершенствование навыков перевода е русского языка на 

английский - процесс длительный, происходящий параллельно с 

бесконеЧllblМ процсссом освоения языка. Здесь нет предела со­

вершенству. Несомненно одно: количество времени, проведённо­

го за интереснейшей творческой работой перевода, и объём этой 

работы обязательно перейдут в качество перевода. 

Вопросы для самоконтроля 

1. Чем отличается процесс перевода с русского языка на 

английский и почему он считается более сложным по 

сравнению с переводом с английского языка на рус­

ский? 

2. Что такое предметная ситуация и каково её значение 
для персвода с русского языка на английский? 

3. Что является наиболее важным для персводчика с рус­

Cf(OrO языка на английский? 
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4. Каким образам при IIсрсводе У'IНтывастся адресат? 

5. В чём опасность буквализма (калькированного персво­

дa)~ Приведите примеры. 

6. Какие языковые средства используются для персдачи 

смысла? 

7. Использование каких языковых средств влечёт за собой 

всевозможные замены и преобразавания? 

8. В каких случаях выбор лексического соответствия вы­

зывает трудности у начинающего переводчика? 

9. Приведите примеры, когда одна и та же предметная си­

туация в русском языке может был, по-разному выра­

жена в английском языке. 

10. Что называется темой и ремой? 

11. Каковы особенности перевода предложений с обратным 
порядком слов? 

12. Что нужно учитывать при переводе русских безли'1НЫХ 
предложений на английский язык? 

13. В чём состоят особенности персвода на английский 
язык русских конструкций с отглагольными сущест­

вительными? 

14. 41'0 такое членение н объединение как способы перево­

да с русского языка на английский? 

15. Что необходимо учитывать в первую очередь IIрИ 

переводе свободных словосочетаний? Какие лексичес­

кие и семантические преобразования при этом могут 

происходить? 

16. Какие приёмы и средства используются при переводе 
па английский язык публицистических текстов') 



::~ I Практическое задание 
Задание 11 

Проанализируйте примеры переnода русских предложений на 

английский язык и определите, какие из вышеперечисленных 

особенностей или трудностей перевода здесь IIРИСУТСТВУЮТ: 

1. Он извинился, сказав, что его часы опаздывают. 
Не apologized saying that his watch was slow. 

2. Поскольку старая экономическая система утратила :J/СUЗ­
неспособность, надо не откладывая создавать новую. 

PL new economic system llas to Ье liгgепtlу built, since the old опе 
по longer works. 

3. Во всём мире диктаторы терпят крах. 
All over the world dictators jall. 

4. Экономика и политика неразрывны. 
The есопоту and politics go hand-in-hand. 

5. Мы сейчас стоИА, па развилке дорог. 
We аге поw а! crossroads. 

6. Направление выбрано правильное. 
We аге heading in the right direction. 

7. В последние годы быстро развиваются малые предприятия. 
Recel1t years saw а rapid development of smaJl businesses. 

8. За прошедшие десять лет был нроведен ряд исследований 
в этой области. 

The past decade has brought about а питЬе!· of investigations into 
this field. 

9. Вокруг этой проблeJ./Ь/ всегда было много споров. 
Тhis problern has always Ьееп the subject of debate. 

I Нумерация заданий - сквозная ПО всей книге. 
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10. На внешнем рынке эти товары пользуются большим спро­
сом. 

тпеге is а great demand for these goods in (Ье foreign market. 

11. Об этом шёл разговор на последнем заседании. 
This was the therne of (Ье ]ast meeting. 

12. Особенно страдают от сегодняшней безработицы моло­
дые люди, впервые попадающие на рынок труда. 

тпе hardest hit аге IЬе firsl-time job seekers. 

13. Германия занимает одно из ведущих мест по экспорту оп­
тических приборов. 

Germany is а key exporter of optica] instruments. 

14. Снова всё упирается в экономичес!<),ю модель. 
Again we retum 10 (Ье economic model. 

15. Большинство из предлarаемых программ лежат мертвым 
грузом. 

Most of the programs offered lie ОП the shelves collecting dust. 



I Часть 2 

ПЕРЕВОД СЛОВ И СЛОВОСОЧЕТАНИЙ -
2.1. Перевод многозначных слов и омонимов 

в русском языке, как и в других языках, есть большое 

количество слов, имеющих несколько значений. Это явление на­
зывается полисемией, или .многозначностью. Оно существует, 

поскольку у разных предметов или явлений имеются общие свой­

ства, которые и позволяют использовать дия их обозначения одно 

слово. 

Многозначные СJ10иа имеют прямое и переносное значения. 

Прямое значение слова море - водоем, часть мирового океана; 

переносное значение - большое количество (например, J1юре ра­
боты). 

При переводе многозначных слов на английский язык необ­

ходимо иметь в виду, что (1) у одних многозначных слов имеется 
один и тот же эквивалент в английском языке, а (2) у других мно­
гозначных слов - несколько эквивалентов (в зависимости от ко­

личества значений): 

(1) Примеры многозначных русских слов с одним эквива­

лентом в английском языке: 

Возьми нитку С иголкой. 

у сосны - иголки, а не листья. 

Иглы шприцев нужно кипя­

тить. 

Онкология (наука, отрасль ме­
дицины) 

Онкология (отделение в боль­

нице) 

у него нашли онкологию 

(заболевание) .. 

Take а !hread and а needle. 

Pines Ьауе needles, по! leaves. 

Syringe needles must Ье boiled. 

Onc%gy 

ТЬе oncoZogy department 

Не was diagnosed with an onc%gy 
(oncological) disease. 
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(2) Примеры многозначных русских слов с несколькими 

эквивалентами: 

Горит дом. 

Ребенок весь горит (от высо­

кой температуры). 

В небе горит звезда. 

Он горит от нетерпения уви­

деть их. 

Кто открыл дверь? 

Колумб открыл Америку в 

1492 г. 

Памятник открыли летом. 

Она так и не открыла свой 

секрет. 

А house is buming (оп fire). 

The child is running а fever. 

А star is shining in the sky. 

Не is so excited to see them. 

Who opened (unlocked) the door? 

Columbus discovered America in 
1492. 

The monument was unveiled in sum­
тег. 

She never revealed (discJosed) her 
secret. 

Безусловно, особую трудность прн переводе представляют 

русские многозначные слова, у которых в английском языке име­

ется несколько эквивалентов. В этом случае переводчику необхо­

димо дать себе ответ на вопрос, что конкретно выражает то или 

иное многозначное слово, в каком КОllтексте оно употребляется, 
а не спешить «выдать» наиболее часто встречающееся значение. 

Существует огромное количество примеров обусловленного 
контекстом перевода на английский язык русских слов. Приведем 

несколько таких примеров: 

журнал: 
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]) magazine - периодическое издание для 

широкой IlУДИТОРИИ читателей, напр., «Time» 
или «Newsweek» magazine; 2) journal - на­
учный журнал, напр., Joumal of Psychology, 
Joumal of Business Communication; дневник 
наблюдений (также diary); 3) register -
классный журнал в школе илн журнал посе­

щения занятий в вузе; 4) log-book - вахтен­

ный (судовой) журнал; 5) minute-book, 
minutes - журнал протоколов заседаний. 



кухня 1) kitchen - комната для приготовления пи­

щи (на корабле - cook-house); употребляется 
также в переноеном значении (процедура); 

2) cuisine - блюда той или иной страны или 

народа (заимствование из французского язы­

ка); 3) caЫnet - кухонный гарнитур. 

процент 1) рег сепt - сотая доля числа; 

2) percentage - процентной содержание; 

3) interest - доход с капитала. 

Аналогичный механизм используется при переводе много­

значных глаголов. Ни у кого не вызывает сомнения, .что эквива­

лентом русского глагола писать является английское слово write. 
А если речь идет о художнике, который пишет картины? А ком­

позитор, который пишет музыку? А учебные программы или 
планы, которые тоже пишут (составляют)? Вот и получается: 

писать (общее значение) 

писать (музыку) 

писать (картины) 

писать, составлять (проект, программу) 

write 
compose 
paint 
design 

Еще один пример - с многозначным глаголом отпускать: 

Его отпустили (из школы) раньше. 

Не was al10wed to leave ... 

Холодильники отпускают СО склада. 

Fridges are sold in tbe warebouse. 

Мороз отпустил, стало не так холодно. 

ТЬе frost has fallen ... 

Может, отnустИо", их на все четыре стороны? 

Why don't we le/ them go wherever сЬеу want? 

Омонимы (от греческого homos - одинаковый и оn)'та - имя, 

название) - это слова, которые одинаково произносятся и пишут­

ся, но имеют разные лексические значения. В русском языке дос­

таточно много омонимов (см.: Ахманова о.с. Словарь омонимов 
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русского языка. - Москва: «Советская энциклопедю!)), 1974). Их 
значения становятся ясными в конкретной речевой ситуации, или 

контексте. Вне контекста должно быть дано пояснение, напри­

мер:" 

прослушать (выслушать) лекцию -listen to а lecture 
прослушать (недослышать) объявление - overhear ап ап­

nouncement . 

брак (состоять в браке) - marriage (ье married) 
брак (В изделии) - f1aw 

ОН работает на полную ставку. - Не works fuH time. 
Его ставку (зарплату) увеличили. - His salary has Ьееп raised. 
ставка (учетная, процентная) - rate 
ставка (в картах) - stake 

При непродуманном построении речевого высказывания мы 

сталкиваемся с двузначностью, или двоечтением (нежелательной 

омонимией): 

По рассеянности во время матча он часто терял очки. - Points 
or glasses? 
Результаты тестирования в разных вузах были отличными. -
Excellent or different? 

Иногда это делается умышлеино для достижения эффекта иг­

ры слов (по-английски - pun, play оп words) И это единственное, 
что при переводе теряет эффект, производимЬ1Й на языке ориги­

нала, например: 
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Молодая бьmа не молода. 
ТЬе bride was по! young. 

Какой бы выдумать предлог, ч-ro6 не учить предлоги? 
What kind of excuse shall 1 шakе not to lеат prepositions? 

Не успел дойти до сада, Hardly had 1 reached the garden. 
Как прошла моя досада. When ту аппоуапсе flew away. 
И теперь я весь алею, And 1 still keep blushing 
ВСПОМllиli темную аллею. When recalling that dark аllеу. 



Говоря об омонимах, следует также упомянуть паронимы 

(греч. para - возле, опута - имя, название) - слова, блнзкие по 

написанию и звучанию, но разные по значению. Опаронимах 

QaCTO вспоминают при обсуждении темы «Ложные друзья пере­
ВОДЧИКЮ> (см. раздел 2.5). К паронимам относятся такие пары 
слов, как: 

скрытый 

скрытный 

основать 

обосновать 

существование 

сосуществование 

систематический 
системный 

hiddell, disguised 
reserved, secretive 

fOUlld 
substalltiate 

existellce 
coexistellce 

systematic 
systemic 

[!] Вопросы для самоконтроля 

1. В чем заключается особенность перевода многознаQНЫХ 

слов? 

2. Каким образом при переводе многозначных слов на 

английский язык учитываются прямое и переносное 

значения? 

3. Какую роль при переводе многозначных слов играет 

контекст? 

4. Как следует учитывать стилистическую принадлеж­

ность слов и словосочетаний при нереводе с русского 

языка на английский? 

5. Какие слова называются омонимами и какие факторы 

необходимо принимать во внимание при их переводе с 

русского языка на английский? 

6. В чем заключается нежелательная омонимия? 
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7. Достижим ли адекватный перевод игры слов? 

8. Какие слова называются паронимами и какую труд­

ность для переводчика они представляют? 

Практическое задание 

Задание 2 

Найдите английские эквиваленты следующих многозначных 

русских слов. Один из вариантов ответов является лишним. 

t 
1. У них нет специалистов по дизайну. Мы узнавали. 
2. Я узнал совершенно случайно об этом. 
3. Его трудно узнать. 
4. Мне пришлось провести немало времени в библиотеке, 

чтобы узнать эти факты. 

А) recognil.e 
D) leam 

В) find out 
Е) check 

C)know 

1. Мне хотелось бы почитать какой-нибудь другой журнал. 
2. Двое ушли, другие решили ОСТа1ЪСЯ. 
3. Одни любят тренироваться в зале, другие - на стадионе. 

4. Пришло два письма. Одно я прочитал. Где другое? 

А) other 
D) another 

В) others 
Е) the other 

С) the others 

1. Этот район - один из самых грязных после аварии на 

ЧАЭС. 

2. Сельские дороги - довольно грязные. Их нужно асфальти­

ровать. 

28 



3. Воздух крупных городов грязный. 

А) poJ]uted 
О) muddy 

В) dirty С) contaminated 

1. Простые люди не могут позволить себе этого. 
2. Это простое задание. 
3. Не придирайтесь, это простая оговорка. 
4. Как вы это сделали? Это очень просто. 

А) теге 

О) easy 
В) reguJar 
Е) соттоп 

С) simple 

1. Минск ОС60бодили 3 июля 1944 г. 
2. Его неожиданно ОС60бодU.7lt от обязанностей директора. 
3. Помещение еще не освободили. 
4. Ее освободwш от уплаты части налогов. 

А) ехеmр! 

О) dismiss 
В) vacate 
Е) J iberaJize 

С) libe1'ate 

1. Наш факультет был основан три года назад. 
2. МГУ ОС/lOвали Ломоносов и граф Шувалов. 
З. Его открытие ОС/I06О1/О на законах механики. 

А) found 
О) base 

В) estabIish С) constitute 

]. я не хотел бы вам ,иешOln/" но мне срочно нужен ключ. 
2. Не следует мешать британский и американский англий­

ский. 

3. Не .нешаЙте нам слушать выступление оратора. 
4. Не ,нешаеm спросить их мнение об этом. 

А)шiх 

О) prevent 
В) interfere 
Е) botheI' 

С) do harm 
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крутой спуск или подъем 

крутой парень 

крутое яйцо 

крутой кипяток 

крутые перемены или поворот 

крутой нрав (характер) 

крутой вираж (авиация) 

крутые цены 

А) tight 
D) steep 
G) hard boiled 

3адание3 

B)stem 
Е) >tough 
н) sudden 

С) boiling 
F) curved 

Найдите в русско-английском словаре английские эквивален­

ты следующих русских омонимов, значения которых даны в мик­

роконтексте. 

1. Акция 

2. Базис 

3. Бюро 

4. Выдержка 

5. Опыт 

6. Перевод 

7. Свет 

8. Ссылка 

9. Ставка 
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а) акция компании; б) политическая акция 

а) базис колонны; б) базис и надстройка 

а) бюро как представительство; б) предмет 

мебели 

а) как черта характера; б) при фотографи­

ровании; в) отрывок из текста 

а) жизненный опыт; б) химический опыт 

а) письменный; б) почтовый; в) перевод 

продуктов 

а) электрический, дневной; б) вокруг света, 

части света 

а) в тексте; б) на каторгу 

а) процентная; 

в) очная 

б) главнокомандующего; 



]0. Такса а) тариф; б) порода собак 

] 1. Рещение а) проблемы; б) принять предложение о 
работе 

]2 .. Пособие а) денежная помощь; б) учебник 

Задание 4 

Переведите на английский язык следующие паронимы. 

1. Предоставить (проживание в гостинице) 

Представить проект плана 

2. Факторы (устойчивого развития экономики) 

Иитересные факты 

3. ВздОXliуть (с грустью) 

Вдохнуть (свежий воздух) 

4. Простраllствеmюе (мышление) 

Пространные (рассуждения) 

S. Эффектное (выступление) 

ЭФФектив1l0е (средство) 

6. Экономическая (политика) 

ЭКOIЮJWИЧНЫЙ (метод) 

2.2. Перевод синонимов и антонимов 

Перевод синонимов (слов, различных по звучанию и 

написанию, но имеющих одинаковое или сходное лексическое 

значение) вызывает особую трудность, поскольку начинающий 

переводчик не всегда понимает предметную ситуацию, в которой 

употребляется то или иное слово в английском языке. Еще одним 

условием адекватного перевода синонимов является учет стили­

стической принадлежности слова или словосочетания, например: 

побеседовать (официальиый и нейтральный стили) 

converse, speak (with) 
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7) 

The doc 's office was the first floor. was said to 
nice -7 doctor 's was the firsl 

floor. was said 10 nice person. 

[1] 
1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

10 

1. 
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2. а) подлинный 

б) настоящий 

В) аутентичный 

З. а) в действительности 

б) R натуре 

В) на самом деле 

4. а) уйма 

б) множество 

В) много 

5. а) жульничать 

б) мухлевать 

в) мошенничать 

б. а) скончаться 

б) отдать концы 

В) умереть 

7. а) рассеянно 

б) вполуха 

в) невнимательно 

8. а) тайно 

б) украдкой 

в) втихую 

Задание 11 

Определите стилистическую принадлежностъ следующих 

русских слов и выражений. Найдите их адекватный перевод на 

английский язык. 
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1. А) денежная MaGc.a Б).капуста В) деньги Г)>>aJlичка 
а) dough Ь) топеу с) топеу supply d) cash l1ard coin 

2. А) поддатый Б) пьяный В) В состоянии алкогольного опья­

нения 

а) drunk Ь) under the inf1uence (ofalcohol) с) tight feeling по 
pain 

3. А) травка, Б) наркотические средства В) наркотики; 

а) narcotics Ь) drugs с) Indian Ьау 



4. А) тучный Б) полный В) бочка Г) толстый 

а) fat in the сan Ь) fatty с) big d) obese 

5. А) дать взятку Б) подмазать дать на лапу В) подкупить 

а) grease somebody's palm Ь) slip топеу to somebody 
с) bribe 

Задание 12 

Сделайте следующие предложения более оФициалЬНЫМИ за 

счет языковых средств, о которых шла речь в разделе 2.3: 

1. Уои сап see the development ofthe trend in graph з. 
2. ТЬе financing ofthe project won't Ье over this month. 
3. Тhe re5ult5 ofthe experiment rely оп тапу other factors heavily. 
4. Ву this [ certify the correctness of (Ье translation into English. 
5. Тhere isn't апу evidence to this statement. 
6. ТЬеу will Ьауе to make ир for the damage done. 
7. That's why we need to answer the question «How сап this situa-

tion Ье improved in the пеат future?» 
8. We Ьауеп '! lеarn! тисЬ аЬои! the ехат' s procedure. 
9. We won't ри! ир with such attitude anymore. 
10. Prof. Jones hasn '! given us тисЬ time (о get rid of the viruses 

found out in this programme. 

Задание 13 

Сделайте следующие предложения менее оФициалЬНЫМИ. 

1. We are now going (о discuss what made this policy 50 effective. 
2. We саппо! find at the mоmеп! (Ье proper solution 10 this prob-

lет. 

3. As is seen from chart five, IЬе inflation rate is slowly decreasing. 
4. А number of conclusions сап Ье made. 
5. Very few participants were аЫе to participate in the debate. 
6. ТЬе temperature in January was permanenlly fluctuating. 
7. No substanlial improvement has Ьееп recently observed. 
8. Тhe conference members did not agree to continue their work for 

two more days. 
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2.4. Перевод заимствований, устаревших слов 
и неологизмов 

в русском языке, кроме исконной лексики, имеется 

большое количество заимствований - слов из других языков­

как славянских, так и неславянских. Из старославянского языка в 

русский язык вошли, например, такие слова, как плен (русск.­

полон), сладкий (русск. - солод), враг (русск. - ворог); при этом 

они пополнили пласт общеупотребительной, нейтральной, лекси­

ки, а многие исконно русские слова сталн архаизмами (устарев­

шими). 

Иноязычные слова вошли в русский язык по трем причинам: 

(1) для обозначения новых предметов и понятий, например: 

режиссер (из французского), цирк (из латинского), матч (из анг­

лийского), верстак (из немецкого) и Т.д.; 

(2) с целью уточнения и разграничения смысловых оттенков, 

например: экспорт - вывоз товаров за границу, в отли'ше от мно­

гозначного русского слова вывоз; коммюнике - официальное из­

вещение о переговорах, в отличие от многозначного русского 

слова сообщение и Т.д.; 

(3) для обозначения предметов или явлений, которые в рус­

ском языке выражаются несколькими словами (словосочетани­

ем), например: снайпер (из английского) - меткий стрелок, кросс 

(из английского) - бег по пере сеченной местности. 

Здесь следует отметить, что не всегда при переводе англий­

ских заимствований на английский язык используются те же 

слова. Например, слово митинг по-английски - raZly, а вовсе не 
meeting; прозрачная клейкая пленка скоmч - (аре, а не scotch. Та­
кие слова относятся к ЛОЖНblМ друзьям nереводчuка и рассматри­

ваются в следующем разделе. К этой же группе слов можно 

отнести русские слова с латинскими корнями, которые вошли в 

английский ЯЗЫК, где имеются слова с теми же корнями: 
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гнмназия - gymnasia Са не gymnasium - спортзал) 

интеллигеиция - intelligentsia (а не intelligence - разведка) 



В то же время в русский ЯЗЫК вошли заимствования из других 

языков (в том числе из английского), при письменном переводе 
которых на английский язык необходимо вернуться к языку ори­
гинала, например: 

дежа-вю, транш, визави (из французского) - d6ja vu, tranche, 
vis-a-vis 
блицкриг, I'астарбайтер (из немецкого) - Blitzkrieg, Gastar­
beiter 
паблик рилейшнз, полисимейкер (из английского) - pubIic ге­
lations, роliсушаkег 
дольче вита (из итальянского) - dolce vita 
родео, мачо (из испанского) - rodeo, macho 

Среди заимствований имеются слова, которые вошли в рус­
ский язык по звуковому подобию из других языков, например: 

порода собаки такса - из немецкого Dachshund, а ответ подчи­
ненного командиру в армии <<Есть!» заимствован из английского 

Yes. Sir! 

Интересным явлением в развитии русского языка можно счи­

тать калькироваllllые заимствования, которые вошли совсем не­

давно, в период позднего СССР и постсоветский период 

открытого общества. При этом носители русского языка уже не 
воспринимают эти выражения как заимствования, т.к. они состо­

ят из русских слов, но на самом деле это - калька = дословllЫЙ 
перевод, чаще всего из английского языка. А ведь еще лет пятна­

дцать-двадцать назад никто не употреблял эти выражения в рус­

ском языке в даююм значении и контексте. Например, в русский 

язык вошли выражения: 

увидимся позже (вместо до встречи) - калька с английского 

see YOIf later, 
береги(те) себя (вместо будь(те) здоровы, всего доброго) -
калька с английсКого take са/·е; 
позиционировать себя (вместо заявить о себе) - калька с анг­
лийского position oneself 

в процессе развития русского языка наблюдается явление за­
меиы одннх заимствованных слов другими: 
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фактура ~ инвойс 

прейскурант ~ прайс-лист 

тенденция ~ тренд 

зафрахтованный ~ чартерный 

Заимствования вошли в словарный состав русского языка, од­

нако при их употреблении и переводе на английский язык необ­

ходимо (1) понимать их значение и (2) учитывать их стилисти­
ческую принадлежность, чтобы не создавать нелепые речевые 

обороты: 

(а) Он констатировал (~ заметил, отметил), что дни стали 
длиннее. 

(6) у дочери была большая аналогия (~ было большое сход­
ство) с !\l1атерью. 

(8) Мы не ожидали, что после завершения программы воз­
никнут такие диле,имы (~ проблемы, вопросы). 

в предложениях нейтрального стнля (а) и (б) неуместны сло­

ва, относящиеся к официально-деловому стилю. С учетом стили­

стической принадлежности высказывания при переводе на ан­

глийский язык выделенных курсивом слов также должны исполь­

зоваться слова нейтрального стнля: (а) said, pointed out; (б) resem­
Ыаnсе, looked very much like. В предложении (в) слово дилеммы 
просто не подходит по смыслу, так как обозначает выбор одной 

из двух противоположностей. Если переводчик сталкивается с 

такой несуразицей (а ЭТО, увы, случается), он должен отредакти­

ровать оригинал и перевести это слово как probleтs. 

Устаревшие слова для переводчика представляют опреде­

ленную сложность, поскольку они вышли из употребления и при 

переводе нуждаются в переводческих пометах и использовании 

других языковых средств. К устаревшим словам относятся две 
группы слов: историзмы и архаизмы. 

ИСТОРИЗМЫ - это устаревшие слова, которые обозначают не-

существующие понятия или предметы, например: 

соха - а wooden plough (дословно - деревянный плуг); 

48 

• 



аршин - arshin (мера ДЛИНЫ, равная 0,71 метра = около 28 
дюймов, если использовать английскую меру длины); 

са:нсень - sagene (в английский язык слово вошло через фран­
цузский, поэтому орфография французская, но про износится 

по-русски; мера ДЛИНЫ, равная 2,134 м); морская сажень -
fathom (= 1,83 м); 
авоська (сумка из сетки, с которой в годы дефицита продо­

вольствия шли купить что-нибудь из продуктов на авось, т.е. 

когда не было уверенности, что купишь) - а string bag. 

При переводе историзмов на английский язык иногда необхо-' 
димо дать пояснение в скобках или в сноске, например: 

кафтан - caftan (а long tunic with waist girdle) 

Историзмы нередко используются в пословицах и фразеоло­
гизмах (см. раздел 2.6). При переводе последних следует исполь­
зовать одинаковые по смыслу выражения английского языка: 

мелкая сошка (уменьш. от 
слова соха) 

как будто аршuн проглотил 

косая сажень в плечах 

small fry (от слова жа­

рить) 

as stiffas apoker (кочерга) 
broad ав а barrel (бочка) 

Архаизмы - это устаревшие слова, которые являются редко 

употребляемыми синонимами современной лексики (чаще всего в 

художественной литературе), например: чело - лоб; зело - очень; 

нарочный - курьер. Художественный перевод не является пред­

метом данной книги, поэтому единственный совет переводчику, 

которому придется иметь дело с архаизмами, - передать их 

смысл с помощью известной ему лексики (принимая во внима­

ние тот факт. что архаизмы часто употребляются как средство 
иронии): 

Ваши чада по-прежнему отдыхают? 

Аге уоиг kids (children, ojJsprings) still оп vacation? 

у старевшие формы слов также присутствуют в пословицах, 
поговорках и иных фразеологизмах, например: 
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среди бела ДНЯ 
in broad daylight 

Неологизмы - новые слова, которые появляются в языке для 

обозначения новых понятий, возникающих в связи развитием 

различных сфер жизни. Новизна в языке всегда относительна. То, 

что было новым еще недавно, вошло сегодня в общеупотреби­
тельную лексику, например: спутниковая антенна, комnакт-диск 

ИТ.д. 

При переводе неологизмов следует иметь в виду способы их 
образования. Рассмотрим следующие способы образования не­

ологизмов в русском языке н их перевод на англнйский язык. 

1. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ СРЕДСТВ 
(СУФФИКСОВ, ПРЕФИКСОВ. СЛОВОСЛОЖЕНИЯ) 

nрuмарсumься (по аналогии с 

nрuземлumься и nрuлунuться) 

хозрасчет 

кликнуть (заимствование ком­

пьютерного термина click+ 
русский суффикс) 

lапdоп Mars 

khozraschot 

click 

2. ПЕРЕОСМЫСЛЕНИЕ СУЩЕСТВУЮЩИХ В ЯЗЫКЕ СЛОВ 

паутина (всемирная паутина, 
Интернет) 

мышь (от персонального ком­
пьютера) 

челнок (мелкий предпринима­
тель) 

Web (World Wide 
Web) 

mouse 

shuttle trader 

3. ЗАИМСТВОВАНИЯ ИЗ ДРУГИХ ЯЗЫКОВ 

Обращает на себя внимание большое количество заимствова­
ний из английского языка в различных областях деятельности, 

например: 
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Спорт: 

Компьютеры: 

Бизнес: 

Кино: 

Общепит: 

Телекоммуникация: 

фристайл, бодибилдинг, сноуборд, 

плей-офф 
ноутбук, файл, апrpейдинг, интер­

фейс 

бренд, офис-менеджер" консалтинг, 
промоушн 

кастинг, продюсер, саунд-трек 

фаст фуд, биг мак, чизбургер 

роуминг, СМС (SMS - short message 
service), пеЙджерl. 

Кроме английских заимствований, в русский язык за послед­
нее время вошли слова и из других языков: 

лазанья (блюдо; ИЗ итальянского lasagna) 
лессэ-фэр (свободная конкуренция; из французского laissez 
faire) 
автобан (скоростное шоссе, из немецкого autobahn) 

4. СОКРАЩЕНИЯ (АББРЕВИАТУРЫ И Акронимы) 

Аббревиатура - сокращение, которое произносится по бук­

вам, например: СП (совместное предприятие) - Joint Venture. 
AKpoHUМ - сокращение, фонетическая структура которого 

совпадает с фонетнческой структурой общеупотребительных 
слов, например: СПИД (синдром приобретенного иммунодефи­

цита) - AIDS. 

Сокращения бывают следУЮЩИХ видов: 

буквенные (ВВП - валовой внутренний продукт); 

слоговые (встреча министров экономфина ЕС - экономи­

ки и ~HaHCOB ЕС; Белнефтехим - Белорусский нефтехи­

мический концерн); 

смешанные (БелАЗ - Белорусский автомобильный завод). 

I Последний npимер интересен тем, что, не успев стать н'еологизмом 
в конце 90-х г.г. 20-го столетия, буквально через несколько лет - в связи 

с широким распространением в повседневной жизни сотовых телефо­

нов - фактически вышел из употребления. 
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Как следует из приведенных ниже прнмеров, сокращения в 

русском языке не всегда переводятся на английский язык сокра­
щениями: 

АО (акционерное общество) 

НТВ (телекомпания, сокр. от 

«независимое телевидение))) 

Белтелеком (<<Белорусские теле­

коммуникацию) 

ФОК (физкультурно­

оздоровительный комплекс) 

10int Stock Сотрапу 

NTV 

Beltelecom 

fitness center 

Говоря о сокращениях как способе образования неологизмов, 

приходится с сожалением отметить, что все больше буквенных 

сокращений, заимствованных из английского языка, пишутся ла­

тиницей в русских текстах, например: VIP - персоны (это, кстати, 

уже тавтолоrия, т.к. слово персона входит в аббревиатуру VIP -
very important реrБОП), DVD (digita! video disk), ВВС (British 
Broadcasting Corpoгation), web-технология, web-диззйн, МВА 

(Master ofBusiness Administration) и Т.д. 

5. КОНВЕРСИЯ 

Конверсия - образование одной части речи от другой; рас про­

странившееся в последнее время употребление существительного 

в роли определения, чаще всего - в заимствованиях: 

бизнес-план 

консалтинг-центр 

роуминг-сервис 

топ-менеджмент 

ток-шоу 

6. ЗВУКОВОЕ ПОДОБИЕ 

business plaп 

consulting center 

roaming service 

top management 

talk show 

Образованные с помощью звукового подобия неологизмы 

можно перевести на английский язык описательным путем. 
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Прихватизация the post-Soviet era of privatization (oth­
erwise knоwn as the Big Scam - афера, 

жульничество) 

Дерьмократы pseudo-democrats (those who claim to 
Ье democrats but pursue aims which are 
far from being democratic) 

7. ЭВФЕМИЗМЫ И СЛЕНГ 

Эвфемизм - от греческого euphemeo - zoворю вежливо. это 
слова или выраженИII, употребляемые для не прямого, прикрыто­

го обозначенИII предмета, человека или явления, называть кото­

рые прямо не принято или неудобно в данной ситуации. Сленг -
лексика самого низкого стилистического уровня, вульгаризмы и 

грубые слова. 

При переводе эвфемизмов и сленга на английский язык мож­
но прибегать к английским эвфемизмам, сленгу или другим сло­

вам, передающим их смысл: 

афроамериканцы (негритянское на­

селение Соеднненных Штатов) 

колеса (наркотики в таблетках или 
капсулах) 

зелень (доллары США) 

Afro-Americans 

caps 

green 

8. СМЕШАННЫЙ СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЯ НЕОЛОГИЗМОВ 

Нередко неологизмы образуются с помощью нескольких пе­
речисленных выше способов: 

nuар (сокращенwe + заимствование из англий­
ского Public Relations - связи с общественно­

стью) 

крутой (о молодом человеке или бизнесмене­

переосмысление + сленг) 

форвардuровать (заимствование из английского 

компьютерного словаря «переслать другому ад-

PR 

tough 

forward 
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рссату" + использование русских словообразова­
тельных средств, в данном случае - суффикса 

инфинитива) 

Сидищник (заимствование из английского CD­
player - <<проигрыватель компакт-дисков» + со­
кращение + сленг + нспользование русских сло­
вообразовательных средств - суффикса глагола 

наСтоящего времени 2-го лица без мягкого знака 

и суффикса существительного мужского рода) 

эсэмэска (сокращение SШS от short шеssаgе 

servicc + заимствование из английского + слово­
образование с помощью суффикса - к и О!{Qнча­
ния - а) 

9. АВТОРСКИЕ НЕОЛОГИЗМЫ 

CD-player 

SMS 

к авторским неологизмам можно отнести эмоционально ок­

рашенные слова, образованные писателями или поэтами в целях 

создания определенного художественного эффекта, например: у 

В. Маяковского - планов гро.иадьё, шаги ca:J/ceflЬU, nрозаседав­
шиеся; у К. Чуковского - Мойдодыр, Чукоккола. Адекватный пе­

ревод на английский язык таких слов - задача нелегкая, и она под 

силу лишь мастерам художественного слова из числа носителей 

английского языка. 

[!] Вопросы для самоконтроля 
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1. Какие слова относятся к заимствованиям? 

2. Что послужило причиной заимствования слов из других 

языков? 

З. к каким функциональным стилям могут относиться за­

имствования? 

4. Почему переводчику необходимо иметь четкое пред­

ставление о значении и стилистической принадлежно­

сти заимствованных слов? 



5. Все ли устаревшие слова можно назвать архаизмами? 

6. Какая разница между архаизмами и историзмами? 

7. В чем заключается особенность перевода историзмов на 

английский язык? 

8. Чем сложны для перевода русские архаизмы? 

9. Чем вызвано появление в языке неологизмов? 

10. Какие способы образования неологизмов вы знаете и 
как учитываются эти способы при переводе неологиз­

мов С русского языка на английский? 

Е)llрактическое задание 

3адание14 

С помощью Словаря иностранных слов объясните значения 

следующих заимствований из разных языков. Найдите англий­

ский эквиваленты этих слов. 

альма-матер (лат. alma mater букв. - кормящая мать) 

анфас (франц. еп face букв. - в лицо) 

виадук (лат. via - дорога, путь + duco - веду) 
гетерогенный (греч. heteros - другой + gепоs - род, происхож­

дение) 

дериват (лат. derivatus - отведенный) 

лапидарный (лат. lapidarius - относящийся К камням) 

перлюстрация (лат. perlustrare - просматрнвать) 

турбулентный (лат. turbulentus - вихревой) 

жуменl1ЗМ (laT. ecumenicus - вселенский) 
эмпирический (греч. empeiria - опыт) 

Задание 15 

Прочнтайте отрывок из аналитической статьи А. Дереха о про­

блеме привлечения инвестиций в Республику Беларусь (<<Малый и 
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средний бизнес в Беларуси», N!i 2, 20Р2). Найдите заимствованиые 
слова и выражения и дайте их перевод на английский язык. 

В настоящее время отсутствие инвестиций для модернизации 

производства является важной проблемой белорусской эконо­

мики. Особенно остро данная проблема стоит в экспортоори­

ентированных отраслях промышленностях, где износ основ­

ных фондов превысил 75-80%. В последнее время ведущие 
белорусские экспортеры уже не в состоянии обеспечить про­

стое воспроизводство продукции, конкурентоспособной на 

внешних рынках. Так, в 2000 году сократились физические 
объемы экспорта калийных удобрений, тракторов, холодиль­

ников и морозильников, химических нитей. Сложившаяся се­

годня экономическая конъюнктура не способствует внутрен­

ним и внешним инвестициям. 

Беларусь занимает 135-ое место по индексу инвестиционной 

привлекательности. Например, кумулятивные прямые ино­

странные инвестиции (ПИИ) в 1989-1999 гг. в Беларуси со­
ставили 681 млн. долларов США. В то же время в Польше­
это 31,6 млрд. долларов США, в Чехии - 14,9 млрд. долларов 
США, в Венгрии - 19,4 млрд. долларов США. 

Задание 16 

Переведите предложения, в которых используются неологиз­
мы. Укажите способ их образования. 
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1. Введение <<золотой акции» стало средством контроля го­

сударства реального сектора экономики. 

2. Билеты бизнес-класса стоят гораздо доро:же билетов 

эконом-класса. 

3. Места для ВИЛ-гостей были зарезервированы в первую 

очередь. 

4. Многие фильмы на ди-ви-ди выпускаются пиратским спо-

собом без соблюдения копирайта. 
5. Эта информация содержится в другой директории. 

6. Во сколько обошлась растамо:жка? 

7. «Не тормози, снuкерснu/» (из телерекламы) 



8. Чтобы начать свое дело, ему нужно иметь не меньше де­

сяти лимонов. 

2.5. Ложные друзья переводчика 

с ложными друзьями переводчика - словами одного 

языка, которые имеют написание и звучание, похожие на слова 

другого, но отличающимися по значению, мы сталкиваемся во 

всех языках. Причем в близких, родственных языках их не мень­

ше, чем в принадлежащих к разным языковым группам. Ложные 

друзья переводчика в близких языках называются межъязыковы­

ми ОМОf!имами и паронимами. 

В качестве примера приведем подобные слова в русском и бе­

лорусском, а также в русском и польском языках: 

Русское слово благой имеет значение хороший, добрый, в то 

время как белорусское слово благi значит плохой. Аналогично: 

дивный в русском языке имеет значение удивительный, а бело­

русское слово дзiуны значит странный; русское слово жалоба 

значит выражение неудовольствuя, в то время как по-белорусски 

жалоба означает траур (См. подробнее: Грабчиков с.м. Межъя­

зыковые омонимы и паронимы. Опыт русско-белорусского язы­

ка. - Минск: Изд-во БГУ, 1980). 

Подобных примеров в польском и русском языках также не­

мало: 

koniecznie - не конечно, а обязателыю, непременно 

obraz - не образ, а картина 

zapomnie6 - нltзаnомнить, а забыть 

zaw6d - не завод, а (1) профессия, (2) разочарование 

Безусловно, при переводе с русского языка на английский пе­

реводчику также приходится сталкиваться с большим количест­

вом ложных друзей переводчика. К пим относятся слова, 

которые имеют сходное написание и nроизношение, 1/0 разные 

значения. Ниже приводится далеко не полный список таких слов: 
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Русское слово Ложный друг Английский Э1<Ruвалеum 

nереводчu"а 

в английском 

языке 

автомат (оружие) 1: <tutomat machinc-gun 

aJ\HOKaT 1: advocatc 'а\ууег 

академик 1: academic full тетЬег of the Аса-
demy of Scicnces 

аккуратный 1: accurate neat, tidy 

аКТУaJ'hНЫЙ 1: acttlal topical, relevant, time]y 

аСllирант 1: aspirant (post) graduate student 

батон (белый хлеб) 1: lJaton а loaf of white bread 

бланк 1: iJlank form 

брасс (стиль нлава- 1: brass breast -stroke 
ння) 

BCJI},BeT 1: ve]vet velvetecl1 

I'orropap 1: honoгaгy гoyalty 

гимназия 1:gymnasium gymnasia фоm Russian) 

гуманный 1: hum<tn humane 

гуманитарные (науки) 1: humal1itarian the humanitics 

гуманитарное (обра- liberal education 
зоваrrие) 

I\скада 1:decade ten days (но: Декада 

итальянского искусства 

Days of the Itаliап Art) 

l\aTa 1: data date 

цоцент 1: docent associate pгofessor 

интеллигенция 'f: intelligence iпtеlligепtsiа (from Rus-
sian) 

киоск (газетный) 1: kiosk (пеws) stапd, stalI 

комплексный (подход) 1: complex соmргсhепsivе 

комrJJlСКЦИЯ 1: complexion build 

конкурент 1: concuгrent competitor 

конструктор 1: constгuctor designer 
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кур.ьезныЙ i curious funny 

лист (бумаги, дерева) i list sheet, leaf 

магазин i magazine shop (ИК), store (US) 

миксер imixer liqпidizег (ИК), bl ender 
(US) 

митинг i meeting [аНу 

новелла i поуеl shoгt story 

практика (стажировка) i practice intemship 

пластырь i plaster band-aid 

продукция i ргоdпсtiоп output, products 

ревизор i reviser inspector 

рекламация (жалоба) i recJamation claim, complaint 

симпатизировать i sympathizc like 

смокинг i smoking dinner jacket (ИК), tux-
edo (US) 

скотч i scotch tape 

такса (порода собак) i tax Dachshund 

техника i technique fechnology, епgiпеегiпg 

трансляция i translation transmission 

фамилия i family SUП1ате (ИК), last пате 
(US) 

фантастика (научная) i tiшtаstiс science fiction 

фракция (В парламен- i fraction faction 
те) 

Отдельную группу ложных друзей переводчика образуют мно­

гозначные слова, о которых шла речь в разделе 2.1, например: 
~ 

инструмент - не только inslrumenl (музыкальный, средство), 
но и 100!; 

исторический - не только historic (об историческом значении 
или месте), но и historica! (музей, кружок и т.д.); 

канал - не только сапа! (искусственный), но и сhшmе! (про­

лив, телевизионный канал); 
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курс - не только соuпе (лекций, теоретический), но и year 
(студент З-го курса - а з'd -year student); 

партизан - не только partisan. но и guerilla (заимствование из 
испанского); 

процеит - не только per cent, но и interest (в банке); 

республиканский - не только Republican (о партии), но и 
National (общенациональный для данной страны, являющейся 
республикой); 

экономика - не только economics (наука), но и есоnоту (на­
родное хозяйство); 

эффектнвный - не только ejJective, но и efficient (с точки зре­
ню! экономни времени И денег); 

юридический - не только juridical, но и legal (юриднческое 
лицо - legal entity). 

Наконец, начинающим переводчикам следует иметь в виду 

сложности, возникающие при переводе на английский язык рус­

ских пароннмов - слов, блнзких (но не одинаковых) по написа­

нию и произношению, но имеющих разные значения. О них мы 

упоминали ранее, в разделе 2.1, вслед за омонимами, к которым 
они примыаютT (См.: Вишнякова О.В. Словарь паронимов рус­

ского языка. - Москва: «Русский язык», 1984). 
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В качестве примеров паронимов можно привести: 

адресант - тот, кто посылает почтовое отправление 

addresser 
адресат - тот, кому адресовано почтовое отправление 

addressee 

безыскусный - незатейливый, простой, незамысловатый 

sirnple 
безыскусственный - лишенный искусственности, естествен­

ный - natural 

опечатки - ошибки в печатном тексте - typos 
отпечатки - следы на чем-л. от чего-л. - prints 



Среди русских паронимов есть и такие, который имеют один 

и тот же английскнй эквивалент: 

патриотический - относящийся к патриотам, выражающий 

патриотизм 

(- долг, чувство, стихи) - patriotic 

патриотичный содержащий элементы патриотизма 

( - высказывание, движение) - patriotic 

[!] Вопросы для самоконтроля 

1. Какие слова называют ложными друзьями переводчи­

ка? 

2. Являются ли ложные друзья переводчика характер­

ными только ДЛЯ языков из разных языковых групп 

или они есть и в близких языках? 

з. Как называются ложные друзья переВОД'lика в близ­

ких языках? 

4. Какие группы ложных друзей переВОД'lика вы знаете? 

5. Какую сложность при переводе с русского языка на 

английский представляют паронимы? 

Практическое задание .. 
Задание 17 

Укажите различия в значении следующих паронимов в рус­

ском языке. Что делает их ложными друзьями переВОД'lика? Най­

дите их английские эквиваленты (для удобства можно привести 

словосочетание с каждым из паронимов). 
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1. Абстрактность / / абстракция 

2. Академический // академичный 

3. Бедный // бедственный 

4. Благодарный // благодарственный 

5. Наследие // наследство 

6. Поверка // проверка 

7. 1l0требитеЛЫJЫЙ // потребительский 

8. Технический // техничный 

9. Учредительский // учредительный 

10. llроблемный // проблематичный 

Задание 18 

l1ереведите следующие предложения, содержащие ложные 

слова переводчика, с русского языка на английский. 
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1. Увеличение продукции - не главный показатель экономи­

ческого роста. 

2. Услуги адволата были очень дорогими, но они были не-

обходимы. 

3. Бланки заявлений находятся на столе секретаря. 

4. Вчера отрылась декада французского кино. 

5. Кабелыюе телевидение дает возможность смотреть много 

каналов. 

6. Район улицы Немига в Минске - историческое место, где 

много веков тому назад был основан город. 

7. Министерство экономики разрабатывает экономическую 

политику страны. 

8. Сколько фРQ1щий представлено в парламенте страны? 

9. Республиканский съезд профсоюзов должен решить важ­

ные вопросы социальной защиты трудящихся. 

10. Наука и техника сделали большой прогресс за последнее 
время. 



2.6. Перевод фразеологизмов 

Фразеологизмы представляют собой устойчивые слово­

сочетания с большей или меньшей степенью связанности состав­

ляющих их элементов. 

С точки зрения степени смысловой связанности компонентов 

фразеологизмы делятся на образные и необразные. 

Необразные фразеолоzизмы иначе называют фразеологиче­
скими сочетаниями. В них составляющие элементы сохраняют 

своё значение, но сочетаются только с определёнными словами, 

поэтому их нельзя произвольно менять: 

завоевать первенство, но занять первое место. 

иметь значение, но играть роль 

уделять внимание, но придавать значение 

К необразным фразеологизмам относятся также устойчивые 

словосочетания терминологического характера, например: 

поперечное сечение - cross section; 
грудная клетка - chest; 
процентная ставка - interest rate; 
жизненный уровень - living standard. 

в составе таких словосочетаний слова не теряют своих ос­

новных значений и признаков, и они могут сочетаться с другими 

словами, образуя таким образом другие словосочеТания: 

золотое сеченI\е - golden section; кесарево сечение - Caesarean 
birth / operation; 
птичья клетка - а cage for birds; клетка организма - сеll; 

ставка рефинансирования - refinance rate; 
уровень безработицы - unemployment rate; уровень развития -
level of development. 

Как видно из приведенных выше примеров, при переводе не­

образных устойчивых словосочетаний на английский язык необ-
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ходимо пользоваться нормами аНГJ11lЙСКОГО языка с учетом си­

туации и контекста. 

МНOI'ие необразные устойчивые сочетания употребляются с 

тем или иным предлогом: 

в соответствии с 

во всяком случае 

R отличие от 
на основании 

на основе 

кроме того, в добавление к 

в целом 

в ходе 

за исключением 

за счет 

lIа благо 

ещс в (таком-то году) 

в поисках 

вслед за 

в ответ lIа 

в силу 

по случаю 

со CTOPOlIhI (кого-л.) 
по ПРИЧИllе 

взамен на 

в знак (признаIlИЯ) 

в пользу 

in accordance with 
at апу rate, in апу сзse, anyway 
in contгast toJwith, unlike 
based оп, оп aecount of 
оп the basis of 
in addition to 
оп (Ье whole, Ьу and large, gener­
аllу 
in (Ье course of 
with (Ье exception of 
а! the cost of, at the expense of 
for the benefit of 
as early·as (in ,,,) 
in seaгch of 
in the wake of, following 
in response to 
Ьу force of 
оп the occasion of 
оп the раг! of 
for (Ье purpose of 
in retum to 
in token of, as а sign of 
in favour of 

к обраЗIlЫ'м фразеолоzизмам ОТIIОСЯТСЯ крьmатые слова и 

выражения, пословицы, а также идиомы - такие выражения, от­

деЛЫlые элементы которых, по выражению Корнея Чуковского, 

«незамеnmы, llеощутuмы для нас 000 Неотъемлемый признак фра­

зеологизмов заключается в том, что они используются 1Iоми как 

//ечто целое, .'WО//ОЛU/l11юе .. , при nол//ом //eв//uмa//ии к их отдель­
ным частям», При переводе на английский язык пользуются как 

английскими идиомами, так и необразНblМИ УСТОЙЧИВblМИ сочета­

IIИЯМИ: 
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(работать) не жалея СИЛ, засучив рукава - (work) tooth and nail 

корень зла - the root of the trouble (evil) 

как ни в чем не бывало - as ifnothing haslhad happened 

держать ухо востро - to Ье оп a!ert 

пуп земли - centre ofthe universe 

не вешай голову - don 't Ье upset, take it еаву 

как снег на голову - out ofthe Ыие sky 

врать как нанятый - Не like а hound 

Образные фразеологизмы можно разделить на три подгруппы. 

в первую подгруппу входят образные фразеологизмы (идио­

мы), у которых входящие в них слова потеряли первоначалъный 

СМЫСЛ, а их общее значение не является суммой значений состав­

ляющих их элементов: 

заморить червячка значит nерекусить, а вовсе не довести 

червяка до смерти (англ. - take а bite)j 

приказать долго жить значит умереть, а не давать приказа­

ния прожить долгую жизнь (англ. - depart this Hfe, depart from 
!ife)j 

Во вторую подгруппу входят идиомы, у которых входящие в 

них слова имеют 05разное (переносное) значение, передающее 
общий смысл таких выражений: 

подливать масло в огонь = усиливать или разжигать чьи­

либо чувства (англ. - pour oi! оп the flame); 

уйти (замыкаться) в свою скорлупу = уединиться (англ. -
draw/retreat into опе'в вЬеll); 

IY него) денег куры не кЛюют = очень много денег (англ. - Ье 
is rolling in топеу). 

в третью подгруппу входят фразеологизмы, в которых одно 

из слов ограничено в своем употреблении, то есть его можно 

встретить лишь в одном или двух-трех словосочетаниях: 
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плакать навзрыд - sob, weep bitterly 

закадычный друг- bosorn-friend, bestfriend 

расквасumIJ нос (губу, лицо) - get one's nose (lip, [асе) 

smashed 

При употреблении фразеологизмов недопустимо менять вхо­

дящие в них элементы, Если переводчик сталкивается с наруше­

нием устойчивых словосочетаний (особенно при устном 

переводе), он должен отредактировать оригинал и дать адекват­

НЫЙ перевод на английский язык: 

попасть в небо пальцем -7 попасть пальцем в небо - Ье wide 
offthe mark, get the wrong sow Ьу the ear ; 

Фразеологизмы имеют различное происхождение, в частности: 

- из речи представителей той или иной проФессии, например, 

без сучка, без задоринки = без помех (из речи столяров), овчинка 

выделки не стоит = дело не стоит затраченных усилий (из речи 
скорняков); 

- исторические Факты, например, отложить дело в долгий 

ящик = отложить исполнение дела на долгое время (в 17-0М веке 

в селе Коломенском под Москвой по приказу царя Алексея Ми­

хайловича сделали в столбе длинный ящик для жалоб, которые 

долго не рассматривались); " 
- легенды, например, лебединая песня = последнее проявле­

ние таланта (по словам древнего баснописца Эзопа, лебеди поют 

перед смертью). 

к фразеологизмам относятся пословицы, поговорки и крыла­

тые выражения, например, а ларчик просто открывался, не в КО­

IIЯ корм, рожденный ползать летать не может и Т.д. 

Можно выделить следующие способы перевода фразеоло­

гизмов: 
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1) абсолютными эквивалентами (в случае интернацио­

нальных выражений): 



львиная доля -liol1's share 
играть с огнем - to play with fire 
подсластить пилюлю - to sugar Фе pill 
лить крокодиловы слезы- to shed crocodile tears; 

2) относительными эквивалентами, когда при сохранении 

значения русского выражения в английском варианте 

есть некоторые отличия: 

век живи, век учись -live and learn 
политика кнута и пряника - whip-and-carrot роliсу 
начать с нуля - to start from scratch 
дамоклов меч - the sword of Damocles; 

3) совершенно другими лексическими средствами: 

(а) при переводе пословиц: 

Лучше синица в руке, чем журавль в небе. 

А bird iп Фе hапd is worth two iп the bush. 

Куй железо, пока горячо. 

Make Ьау while the sип shines. 

(б) при переводе образных выражений: 

Делать из мухи слона. 

То make а mountain out of а molehill (mole - крот). 

Не в бровь, а в глаз (попасть в самую точку). 

То hit the nail оп the head. 

Не то, так другое (не одна напасть, так другая). 

Опе foolleaves, another arrives. 

Клин клином вышибают. 

Fire fire with fire. 

4) с помощью описательного перевода (когда в английс­

ком языке нет аналогов): 

Невольник - не богомольник. - Force wоп't make уои а Ье­
liever (из бе&еды британского журналиста с митрополитом Ки­
риллом в телепрограмме «Hard Таllо> канала Би-би-си). 
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Еще один пример специфически русского идиоматического 

выражения - казанская (казанский) сирота (разг., неодобр.) -
тощ кто nрикидываеmся оБUJICеllНЫМ, несчастllЫМ с целью 

разжалобить (Цит. по: Жуков ВЛ., Жуков А.В. Школьный фра­

зеологический словарь русского языка. - Москва: Просвещенис, 

1989, с. 142). Эквивалента данной идиоме нет ни в одном англий­
ском словаре. В поисках его соответствия в а~!пIИЙСКОМ языке 

автору пришлос!' обратиться в компанию по выnyску словарей 

«Мерриам-Вебстер» (Merriam-Webster, Inc.) с вопросом о том, 

какос английское выражение соответствует определению «а рег­

son who seeks pity in order to benefit in some way». Среди вариан­
тов ответа интересными являются следующие: 

а sturdy beggar (ап abIe-Ьоdiеd beggar от гесiрiепt of charity 
ог relief who is сараЫе of eaming his own Jiving); 

а manipulative wea;·el (= проныра); 

а self- promoting parasite. 

Безусловно, в данном случае можно говорить лишь о большей 

или меньшей степени соответствия английского выражения рус­

ской идиоме. R подтвсрждение этого в ответе редактора компа­
нии «Мерриам-Вебстер» автор~этой книги было написано: 

«It is fascinating how certain languages have certain words for 
things that other languages don' t. Sometimes they аге simply not 
translatable, at least in terms of а word for word translation. Some­
times 011Jy а phrase in English will say the same thil1g for а single 
word in Russial1 от German ог French, etc.» 

При персводе на английский язык специфически националь­

ных идиом русского языка следует дать либо точный националь­

но окрашенный английский эквивалент, либо нейтральное 

СМЫСJювое соответствие, например: 
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Язык до Киева доведет. 

You just need to ask the way. 

В огороде бузина, а в Киеве дядька. 

It's like comparing chalk with cheese. 

Ехать [из Минска] в Москву через Брест. 

То scratch the left ear with the right hand. 

ш Вопросы для самоконтроля 

1. Какие словосочетания относятся к фразеологизмам? 

2. В чем отличие образных фразеологизмов от необразных? 

3. Что такое идиома? 

4. На какие группы подразделяются образные фразеоло­

гизмы? 

5. Каковы источники происхождения фразеологизмов? 

6. В чем состоят особенности и основные способы их пе­

ревоnа? 

EJ Практическое задание 

Задание 19 

Найдите в правой колонке английские соответствия русским 

идиомам (пословицам и поговоркам), расположенным в левой 

колонке. Про комментируйте способ перевода. 

1. Много будешь знать - скоро 

состаришься. 

2. Сам живи и другим не ме­
шай 

А. New lords - new laws. 
В. Break а leg. 

С. Self comes first. 
D. Leave well alol1e. 

69 



3. Мягко стелет,,,а жестко 
спать 

4. Ложка деггя в бочке меда. 
5. у семи нянек дитя без глаза. 
6. Не сразу Москва строилась. 
7. Делу время - потехе час. 

8. Новая метла по-новому ме­
тет. 

9. На ловца и зверь бежит. 
10. От добра добра не ищут. 

11. Из огня да в полымя. 
12. Не по словам судЯТ, а по 
делам. 

13. После дож~ччка в четверг. 
14. Своя рубашка ближе к телу. 
15. Лучшая защита - нападение. 

16. Ни пуха, ни пера. 

3адание20 

Е. Вев! defence is offence. 
F. When pigs fly. 
G. Actions speak 10uder than 
words. 
Н. Тоо much knowledge makes 
the head bald. 
1. Out of the frying-pan into the 
fire .. 
J. А fly in the ointment. 
К. Seek and уои shall find. 
L. Business before pleasure. 
М. Rome was not built in а day. 
N. Cats hide their claws. 
О. Everjbody's business is по­
body's business. 
Р. Live and 1е! 1ive. 

Найдите английские эквиваленты или соответствия следую­

щим русским фразеологизмам., 

1. Крутиться как белка в колесе. 

2. Бьюсь об заклад. 

3. Выйти сухим ИЗ воды. 

4. За словом в карман не полезет. 

5. Мастер на все руки. 

6. Метать бисер перед свиньями. 

7. Не в своей тарелке. 

8. Одного поля ягоды. 

9. Звезд с неба не хватает. 

10. Родиться в сорочке (в рубашке). 

11. Рубить сук, на котором сидишь. 

12. Буря в стакане воды. 
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13. За двумя зайцами гнаться. 
14. В гостях хорошо, а дома лучше. 

15. По привычке (в силу привычки). 

16. Не мытьем, так катаньем. 

2.7. Учет региональных, культурных 
и языковых реалий' при переводе 

При переводе на английский язык необходимо учиты­
вать многие факторы. Один из важнейших факторов - аудито­

рия, ДЛЯ которой предназначен перевод. Здесь речь идет о 

возрастной аудитории (выбор лексико-грамматических и стили­

стических средств английского языка будет отличаться при пере­

воде ДЛЯ детей и взрослых); о профессионально подготовленной 
или разнородной и неподготовленной к восприятию узкой специ­

альной темы аудитории и Т.д. Фактор аудитории тесно связан с 

учетом региональных, культурных и языковых реалий при пе­

реводе на английский язык. 

Под региональными особенностями английского языка чаще 

всего имеются в виду 'британский и американский варианты 
английского языка. 

Различия британского и американского вариантов английско­

го языка проявляются в произношении, правописании, граммати­

ке, словарном запасе, в использовании фразеологических 
выражений и даже в пункryации. 

РАЗЛИЧИЯ БРИТАНСКОГО И АМЕРИКАНСКОГО 
ВАРИАНТОВ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

в грамматике: 

1. Различие в употреблении грамматических времен 

Британский английский (БА) 

The Prime Minister has addressed 
the Parliament. 

Американский английский (АА) 

The Prime Minister addressed the 
Раrliamепt. 
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After Ье had соте back from his 
business IПр, Ье wrote а report. 

Не said Ье wasfeeling ьоо. 

After Ье саmе back from his busi­
ness trip, Ье wrote а report. 

Не said Ье is feeling bad. 

2. Различие в употреблении глаголов 

U sed Ье to travel а 1011 
Don't let us do it. 

АА 

Did Ье use 10 tiave! а 1011 
Let' s по! do it. 

3. ПОl!ное (БА) или сокращенное (АА) употребление zplUl.Мa­
тическux конструкций 

Не ordered the топеу to Ье with­
drawn from the bank. 

It is important IЬа! they should do 
it themselves. 

Не ordered the топеу withdrawn 
from the bank. 

It is important that they do it them­
se!ves. 

4. Различие в употреблении артиклей 

опе or IЬе other thing 
go to hospital 
аН the moming 

о АА 

опе or (М other thing 
go to the hospital 
allmoming 

5. Различие в употреблении предлогов 

in (Ье street 
а! weekends 
ье oriented 10 
fee! in а form 
work а! а project 
till 
10 (8:50 - lеп to nine) 
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6. Различие некоторых форм прошедшего nричастия (Partici­
ple l/) 

got 
proyed 
struck 
leamt 
аuШt 

gotten 
рroуеп 

stricken 
leamed 
smelled 

ДА 

в правописаиин: 

aiuminium 
anaemia 
archaeology 
catalogue 
centre 
cheque 
defence 
dialogue 
draught 
jewellery 
judgement 
grey 
labour 
licence (п) license (У) 
likeabIe 
metre (мера длины), meter 
(С'lет'IИК) 

mould 
moustache 
omelette 
organisati оп 
practise (У) practice (п) 
programme 

aiuminum 
anemia 
archeology 
catalog 
center 
check 
defense 
dialog 
draft 
jewelry 
judgment 
gray 
lаЬог 

license (У) (п) 
likable 

АА 

mcter (мера длины; С'lет'IИК) 

mold 
mustache 
omelet 
organization 
practice (v) (п) 
program 
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pyjamas pajamas 
sizeable sizable 
speciality specialty 
storey story (этаж) 
sulphur sulfur 
through thru 
travelling traveling 
tyre tire (шина) 
vice vise (тиски) 

в словарном составе: 

БА АА Русский эквивалент 

accumulator battery аккумулятор 

adopt nominate выдвигать 

advertisement commercia] (кандидата) 

реклама (на ТВ) 

aeria] (ТУ) antenna антена 

air host( ess) f1ight attendant стюард( есса) 

anti-clockwise counterclockwise против часовой 

стрелки 

aubergine eggplant. баклажан 

autumn fal1 осень 

balaclava ski-mask лыжная шапочка с 

прорезью ДЛЯ глаз 

bankholiday ]egal holiday государственный 

праздник 

banknote Ьill банкнота 

barrister lawyer, attomey (at адвокат 

]aw) 
barrow pushcart тачка 

bath bathtub ванна 

beetroot Ьее! свекла 

Ьil1 check счет 

booking отсе ticket отсе Ж.-Д. касса 

biscuit cookie печенье 

blinds (for windows) shades шторы 
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candy f10ss cotton candy сахарная вата 

саг Ьоо! trunk багажник 

caretaker janitor сторож 

carriage car Ж.-д. вагон 

cash dispenser АТМ (automatic teller банкомат 

machine) 
cashier (еllег кассир 

centre ofthe city downtown центр города 

chair department кафедра (в вузе) 

chemist's drugstore, pharrnacy аптека 

chips frепсh fries жареная картошка 

cinema movie theater кинотеатр 

clever smart умный 

соасЬ bus автобус (туристиче-

ский) 

сотрапу corporation (крупная) компания 

сопсеаl hold ир скрывать 

cooker, oven stove плита (кухонная) 

country nation страна 

сгат Ьопе ир зубрить 

crossroads intersection перееЗД,перекресток 

cul-de-sac (по through dead end тупик 

road) 
current ассоип! checking ассоип! текуший счет в банке 

cutting clipping вырезка из газеты 

diary joumal дневник (личный) 

dinner jacket tuxedo смокинг 

district neighborhood жилой район 

district section район rорода 

doctor physician врач 

draughts checkers шашки 

dressing gown bathrobe халат 

dust-bin garbage сап ящик для мусора 

faculty department,. school факультет 

Па! apartment квартира 

forrn grade класс (В школе) 

fortnight two weeks две недели 

foyer lоЬЬу фойе,коридор 
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frontier border граница, рубеж' 
full stop period точка (знак пунктуа-. ции) 

giveway yie!d уступать 

gоvеrnmепt, cabinet administration правительство. 

ground floor first floor первый этаж 

the High Street Main Street главная улица города 

оп ho!iday оп vacation в отпуске 

interva! inteгmission антракт 

lend 10ап дать взаймы 

lift e!evator лифт 

!iquidizer blender миксер 

!orry truck грузовик 

Ltd. « limited) Inc. « incorporated) 000 (об-во с огра-
ниченной ответст-

венностью) 

main road highway шоссе 

mincer meat grinder мясорубка 

n:rinced теа! ground теа! фарш 

рауетеп! sidewa!k тротуар 

petro! gasoline, gas бензин 

p!ait braid коса (из волос) 

porridge oatmeal .. овсяная каша 

primary schoo! e!ementary schoo! начальная школа 

post code zip code почтовый индекс 

postman mail тan (carrier) почтальон 

queue \ine очередь 

raiJ.way railroad железная дорога 

ring (= circular) road be!tway кольцевая дорога 

rubber eraser ластик, резинка 

secondary scbool bigh school средняя школа 

sen:ri-detached house duplex сдвоенный дОМ 

БЬОР store магазии 

I В американском варианте английского языка jrontier означает рай­
он, nРUМblкающий к границе передвижения первых поселенцев; окраина 

CoeдинiiHHЫX Штатов. В ряде штатов пользуются популярностью 
праздники, называемые Frontier ОаУБ с парадами, родео и т.д. 
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shopping centre та]] торговый центр 

sleepers railroad ties шпалы 

subway pedestrian underpass подземный переход 

thousand million Ы1liоп миллиард 

timber lumber древесина 

toilet bathroom, restroom туалет 

torch flashlight ' фонарь (на батарей-

ках) 

town Ьаll city Ьаll ратуша 

tram street саг трамвай 

trousers pants, slacks брюки 

twin-town sister-city город-побратим 

underground, (иЬе subway метро 

wardrobe closet кладовка 

work out figure ои! найти выход 

zebra crossing cross walk пешеходный переход 

Z (zed) Z (zee) последняя буква ал-

фавита 

Говоря о различиях в словаре между британским и американ­

ским английским, стоит также отметить, что в ряде случаев в 

американском варианте английского языка есть слова и словосо­

четания, у которых н.ет эквивалентов в британском варианте в 

силу того, ЧТО в этих двух странах имеются разные культурные 

реалии, например: 

названия американских монет - НZlКЛ (nickel) = 5 центов, дайм 
(dime) = 10 центов, квотер (quarter) = 25 центов (в Великобрита­
нии после реформы 1972 г. стали употребляться монеты достоин­
ством в 1, 2, 5, 1 О, 20 и 50 пенсов, а также 1 и 2 фунта); 

в британском аНГЛИЙСl<ОМ нет соответствия словосочетанию 

из американского английского rain check, которое обозначает би­
лет, по которому можно купить со скидкой товар в магазине по­

сле окончания продажи по сниженным ценам, если во время 

данной акции товар временно отсутствовал в продаже. 



В устойчивых (фразеологических) сочетаllИЯХ: 

БА АА Русский эквивалент 

Ве as happy as а lark Ве as happy as а clam Быть очень счастли-
(жаворонок) higl1 ир (мидия) in high wa- вым 

in the sky ters 

Ве cheesed off Ве tieked off Надоесть 

Ве ир (о the еуе- Ве ир (о the eyeballs Быть по горло заня-

brows (бровь) in work (глазное яблоко) in тым 

work 

Devil of work Working devil Трудолюбивый че-
ловек 

Get out of bed the Get ир оп the wrong Встать с левой ноги 

wrong side side 

Give somebody а lift Give somebody а ride Подвезти кого-либо 

In (ор gear In high gear На всей скорости 

То cut а long story То make the long Короче говоря ... 
short ... story short ... 

Small hours Wee hours Время до рассвета 

Кроме того, существуют фразеологизмы, которые характерны 

только для британского вари~та и почти не употребляlOТСЯ в 

американском варианте английского языка: Dulch courage - пья­

li3Я удаль, to соте 10 а Slicky end - плохо закончить, и наоборот­
фразеологизмы, которые характерны только для американского 
варианта и почти не Уl10требляlOТСЯ в британском варианте ·анг­
J/ИЙСКОГО языка: 10 chew Ihe fat - сплетничап" 10 drop the ball -
совершить глупуlO ошибку (подробнее см.: Слепович В.с. Курс 

перевода (английский < - > русский язык). - Минск: ТетраСи­

стемс, 2001, часть 2, раздел 2.1.6. Американизмы). 
Как было отмечено выше, различия между британским и 

американским вариантами английского языка ПРОЯВЛЯlOтся даже 

в ПУlIктуаl{ИИ. При обращении после имени адресата в деловом 

письме в британском английском предпочтительнее запятая, а в 

американском английском - двоеточие, например: 

БА: Dear Mr. Johnson, 
АА: Оеат Mr. Johnson: 
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Кроме этого, при перечислении в британском английском пе­

ред последним and запятая не ставится, а в американском англий­
ском - ставится: 

БА: Among the participants of the conference were scholars 
from Britain, France and Germany. 
АА: Among the participants of the conference were scho!ars 
from Britain. Рranсе, and Germany. 

КvльтVРllые u языковые реШlUU - это та сфера, знание кото­

рой отличает грамотного переводчика. Его компетентность осо­

бенно проявляется при переводе на английский (иностранный) 

язык. 

К кулыурным И языковым реалиям относятся отражаемые в 

языке особенности быта и мышления - все то, что отличает их от 

нас. Несмотря на расхожее утверждение о том, что все мы сейчас 

живем в мире, который стал одной глобальной деревней, проявле­
ния культурных различий имеют место в очень многих сферах. 

Первая из них - бытовое nовседнев1l0е общеllие. Давайте по­

смотрим, как мы и Ol/U приветствуем друг друга при встрече. В 
странах английского языка спрашивают «How аге уои?» (<<Как у 
вас Ae.JIa?») и отвечают «Гт fine, thanks. And уои?» (<<Отлично, а у 
вас?»). У нас же приветствие и ответ на него одинаковы -
«3дравствуй(те)>>, Т.е. дословно «будь(те) здоров(ы)>>; при этом 

люди, находящиеся в непринужденных отношениях, при встрече 

спрашивают «Куда (откуда) идешь?», что в другой культуре ина­

че как любопытством не назовешь. Естественно, что русское 

«здраllствуйте» нельзя переводить на английский язык как «Ье 

heaJthy». 

Интересным примером в различиях культур является особен­

ность устройства окон в наших домах. В Англии и ее бывших 
колониях по традиции строят дома, в которых окна открывают, 

nодllимая раму. Естественно, при переводе на английский язык 

русского выражения «открыть окно» уместно употребить слово­

сочетание raise а window. 
Одно и то же явление или предмет в русском и английском 

языках иногда по-разному воспринимаются носителями этих 
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языков и имеют разное лексическое наполнение. Например, ЭВ­

фемизмом телевизора (телеэкрана) в русском языке является го­

лубой огонек (экран), в·то время как по-английски - это silver 
(серебряный) screen. Еще один пример из этой области - русское 

и английское слова, обозначающие два дня в году (23 сентября и 
21 марта), когда день равен ночи. По-русски это равноденствие, а 
по-английски - equinox, «равноночие». 

При переводе на англнйский язык следует также учитывать 

языковые реалии, в частности, то, что в английском языке го­

раздо чаще, чем в русском (в аналогичных СИ'l}'ациях) использу­

ются предлоги, например: 

Дело ваше (твое). 

It's ир (О уоu. 

Давай, заходи! 

Соте оп in! 

Ваш заказ уже несут. 
Уоuг order is coming right ир. 

Идти по улице, 

Walk ир (down) the street l . 

Ходить взад-вперед по KOM'rtaTe. 
Walk ир and down the гоот2 • 

Предлоги в ряде случаев выполняют роль приставок глаго­

лов, существительных и прилагательных: 

Сайт компании обновляется каждую неделю. 

The сотрапу's web-site is ирdаtеd оп а weekly basis. 

I В зависимости от того, в какую стороиу идешь - если в направле­
нии начала улицы, где начинается нумерация домов - ир, а если в сто­

рону увеличения нумерации домов - down. 
2 Странно, почему ир and down, но так уж закрепилось в языке, ко­

гда речь идет о замкнутом пространстве. Логичнее бьmо бы сказать back 
andforth, как в переводе предЛожения «Он постоянно ездит в главный 
офис компании, который находится в Амстердаме» - Не goe$ back and 
forth to the company's main office located in Amsterdam. 
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Усовершенствование компьютера - это необходимость. 

Тhe computer's upgrade is а necessity. 

Вся входящая и исходящая корреспонденция находится в 

офисе. 

АН the incoming and outgoing mзi! is in the office. 

в то же время те или иные английские предлоги (послелоги) 

часто используются для выражения тех или иных приставок В 

русских глаголах: 

выходить (из транспорта) 

;!!Ходить (в транспорт) 

getoff 
getm 

Иногда русская фраза для большей ясности сопровождается 

жестом, кивком головы - тем, что называется по-английски body 
language. В английском языке в этом случае достаточно употре­
бить тот или предлог: 

Они-там. 

ТheY'Te in (out. over) there. 

Отдельно следует сказать о большой группе глаголов с после­

логами (phrasa! verbs), которые употребляются при переводе рус­
ских глаголов в высказываниях нейтрального и непринужденного 

стилей: 

Он так и не nоЯ8WlСЯ. 

Не never showed ир. 

Она не любит выставлять на nоказ (свои успехи). 

She doesn't like to shaw аЛ (Ьет асhiеvеmепts). 

Различия в культурных и языковых реалиях проявляются 

также в том, ЧТО в русском языке есть такие понятия и слова. ко­

торые отсутстауют в английском, и наоборот - в английском 

языке есть понятия и слова, которых нет в русском языке. Так, в 

русском языке нет эквивалента английского слова meal, которое 
включает в себя завтрак, обед и ужин (а также полдник и вообще 
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любое принятие пищи). В то же время в английском языке нет 

слова сутки. Поэтому понятие круглые сутки по-английски мож­

но выразить так: Ш"оиnd th.e clock или 24 hours а day. 
Реалии жизни и быта ~TpaHЫ приводят к появлению в языке 

слов, перевод которых возможен, но без соответствующего объ­

яснения или фоновых знаний не совсем понятен носителю другой 

культуры И другого языка. Интересным примером такого явления 

является слово русское слово U/ю,}шрка (машина иностранного 

производства), которое переводится на английский язык aforeign 
car, но требует пояснения о том, что стоит за этим новым для 
постсоветского общества атрибутом повседневной жизни. 

Одно и то же понятнс в русском И английском языках порой 

выражается не просто разными, но прямо противоположными ПО 

смыслу словами, что является результатом культурных различий. 

Удачным примером является русское слово nодсуди.мыЙ и его 

английский эквивалент defendant (дословно - подзащитный). 

Продолжая тему разных языковых подходов к одним и тем же 

понятиям, отметим, что по"русски чувство голода мы выражаем 

фразой Я хочу есть, в то время как по-английски никто не скажет 

1 want {о eat. Единственный прав ильный вариант - Гт Izиngry (Я 
голоден). В то же время в русском языке вообще нет прилага­

тельного, которое выражает чущ;тво жажды (по аналогии с голо­

дом), а в английском - оно есть: thirsty. Поэтому русская фраза Я 
хочу пить переводится 1 'т thirsty (если сказать 1 ,vant to drink, это 
будет означать Я хочу выпить, что изменит смысл высказыва­

ния). 

Одно и то же время суток мы выражаем по-разному: по­

русски в два часа ночи, а по-английски - at nvo о 'clock in the 
moming (время после полуночи в английском языке называется 
утро). 

Переводчик также должен учитывать разницу в употреблении 

ряда эмоционально окрашенных слов в русском и английском 

языках. В русском языке такие слова употребляются реже и с 

большей осторожностью, чем в английском: 
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я буду рад вам помочь. 

ГН Ье happy to help уоu. 

Слово «счасmлив» по-русски употребляется гораздо реже, так 

как им выражается очень сильное чувство. То же относится к 

слову (<любовь». Письма непринужденного стиля к друзьям или 

знакомым мы, в отличие, от носителей английского языка, не за­

канчиваем словами «с любовью». Скорее мы ограничиваемся nри­

вето"w. Поэтому заглавие романа о Джеймсе Бонде «From Russia 
with Love» праВИJlьнее было бы перевести «Прimет из России», а 
не «Из России с любовью». В эту же группу слов можно отнести 

официальное обращение уважае.wыЙ / dear в деловых письмах 
(слово дорогой по-русски является неуместным): 

Уважаемый г-н Роджерс 

Dear Мг. Rogers 

К числу культурных и языковых реалий также относится не­

однородное лексическое наполнение ряда слов, употребление ко­

торых не совпадает с их основным словарным значением, 

например: 

Мне нравится слушать эту музыку. 

I enjoy listening (о this music. 

Тебе очень хочется поехать в горы? 

Лrе уоu excited аЬоu! going to the mountains? 

Переводчик с русского языка на английский должен знать О 

том, что совершенно разные русские слова и словосочетания мо­

гут при переводе выражаться словосочетаниями с одним и тем же 

английским глаголом. Например, есть десятки выражений с гла­

голами take, get, set, turn И др.: 

Не торопись! - Take your time! 
Не принимай близко к сердцу! - Take it easy! 
Давальческое сырье - Give-and-take materials 
Фотографировать - Take pictures 

Давайте начинать! - Let's ge! started! 
Испугаться - Се! frightened 



Собраться (вместе) - Ое' together 
ОI'ОРЧИТЬСЯ - Get upset. 

в отличие от русск"ого, в английском языке СОГIlасие с отрица­
тельным предложением выражается словом по, анесогласие -
словом yes: 

Ты ведь не опоздаешь, правда? - Да (не опоздаю). 
Уои won't Ье late, will уои? - No (1 won't). 

Он не знает мой новый номер телефона. - Нет, знает. 

Не doesn't know ту new рЬопе number. - Yes, Ье does. 

в ряде случаев бессмысленно пытаться давать перевод рус­

ских слов, которые просто не употребляются в английском языке 

в привычной нам ситуации. К их числу относится слово-похвала 

Молодец! (Молодцы!). Единственно правильный способ перевода -
сказать то, что в подобных ситуациях говорят по-английски: 

Goodjob! или Well done! 

Переводчику с английского / на английский язык необходимо 
также знать меры весов, длины, площади, объема, которыми 

пользуются в Великобритании и США (Канада перешла на мет­

рическую систему). Речь идет, конечно, о наиболее распростра­

ненных мерах, которые называ~)Тся по традиции имперскими и 

которые таКже входят в «пакет» культурных реалий двух круп­
нейших англоязычных стран (при переводе они могут даваться в 

nереводческих пометах): 
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1 дюйм (inch, in) = 2,54 см 
1 фут (foot, ft) = 30,48 см 
1 ярд (yard, yd) = 9] ,44 см 
] миля (mile) = 1,6 км 
1 акр (асге) = О, 625 га 
1 фунт (pound, lЬ) = 450 г 
1 унция (оипсе, oz) = 28, 35 г 
1 галлон (gallon, gal) = 3,785 л (США) = 4,546 11 (Великобрита­

"ия) 
I nинта (pint, pt) = 0,568 л 
1 баррел ь нефти (Ьаггеl of oil) = 158,99 11 



в контексте IIЗЫКОВЫХ реwlИЙ стоит также упомянуть раз­

личия (l структуре русского и английского nредложеflия и его 

лексического lIаnOJlllеllия, чтобы избежать калькированный (бу­

квальный) перевода на английский язык. 

В этом случае способы перевода с русского языка на англий­

ский следующие: 

(1) Одно отрицание в тех случаях, когда в русском варианте 

может быть два и более: 

Она никогда ни у кого ни о чем не спрашивает. 

She nеуег asks апуопе about апуthiпg. 

(2) Перестановка ЧЛСIIОВ нредложення (местоимсние оста­
ется подлежащим в придаточном предложении, даже если 

придаточное предшествует главному): 

Как только Jиои друзья поняли, что случилось, они позво­

нили нам. 

As sooп as lЖУ realized what had happened, ту friends called us. 

(3) ЭмФатические КОIIСТРУКЦИИ: 

Имеmю это решение стало основным. 

JI was this decision Ihat Ьесаmе crucial. 

Я хочу подчеркнуть, что оба факторы сыграли свою роль. 

Whal 1 want 10 stress is that both the factors played their 
roles. 

Первые компьютеры появились еще в середине 20-го века. 

ТЬе first computers appeared as early as in mid-20tl• century. 

Рост производства составил целых 20 процентов. 
ТЬе production growth accounted for as much as twenty per 
сепt. 

А они все-таки нашли ответ на этот вопрос. 

ТЬеу didfind the answer to this question. 

(4) ИIIВСРСИЯ (обратный порядок слов): 

Разработан новый метод исследования. 

Developed is а new method of research. 
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Инверсия в английских предложениях употребляется также 
после ряда наречий и союзов: 

hardly ... when 
по sooner ... than 
not only ... Ьи! 
only 
never 
nowhere 
neither 
nor 

Примеры: 

едва ... как 
не успел ... как 
не только ... но и 
только 

никогда 

нигде 

и не; а также не 

« 

Их попросили не только выступить с докладом, но и принять 

участие в круглом столе. 

Not only were they asked to make а presentation, but also to take 
part in а round table discussion. 

Не успел он уехать, как начался дождь. 

Hardly had Ье left when it started raining. = No $ooner had Ье left 
than it started raining. 

Раньше этот метод нигде не применЯJlСЯ. 

Nowhere before has this method Ьееп used . .. 
(5) Лексические трансФормации (добавлении. опушен ии, 

замены), 

К лексическим трансформациям как к способу перевода отно­

сят добавления, опущения и замены. Они необходимы в тех слу­
чаях, когда имеется различие в структуре или лексическом 

наполнении русского и английского предложения, а также при 

невозможностн найтн эквивалент или соответствие русского сло­

ва в английском языке. 
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(5А) добавления вызваны устоявшимися способами выраже­
ния мысли в языке перевода: 

Его там нет. 

Не is not in there. 

Он вернется через две недели. 
Не'Н Ье back in two weeks' time. 



Первое, что мне пришлось сделать, - изучить все нормативные 

акты. 

The first thing 1 had to do was to study аН the regu1ations. 

Он взял рюкзак и пошел в школу. 

Не took his backpack and went to schoo1. 

Он наклонWlСЯ и поднял сто рублей. 
Не leanedforward and picked ир а hundred-ruble note. 

(SБ) Опущения используются при избыточности информа­
ции в русском предложении: 

На улице идет дождь. 

It's raining. (Понятно, что не в помещении.) 

Компания «Боинг» - на 100 процентов принадлежит частно­
му капиталу. 

Boeing is а 100 percent private сотрапу. 

В профессиональном плане он является солидным ученым. 
Professionally, Ье is а solid scholar. 

(SB) Замены используются при переводе в тех случаях, когда 

в языке перевода отсутствуют прямые словарные соответствия. 

К ним относят в первую очередь целостное nереосмысление. 

Сочетать приятное с пооезным 
СотЫпе work and pleasure 

Белая ворона 

Black sheep 

Иногда замены при переводе применяются в силу того, что 
частотность их употребления В языке перевода (В данном слу­
чае - английском) более высокая. Это относится, например, к ан­
тонимическому переводу: 

Не забудь принять лекарство! 
Rememberto Шkе the medicine! 

Моя комната в два раза меньше, чем твоя. 
Му room is halJ аз Zarge as yours. 

В его библиотеке в два раза меньше книг, чем в нашей. 
His Iibrary has halJ аз тапу books as ours. 
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К числу замен также относится двойное отрицание ~ДBa ми­
нуса, которые в итtJге дают плюс) при переводе русских 
предложений, где отрицание отсутствует: 

Они приехали только в 9 вечера .. 
They didn 't соте until9 рт. (а не: They сате only а! 9 рт). 

Сейчас обычным является получение второго образования. 
It is not unсоттоn to get а second education now. 

Она получит ответ только через две недели. 

She won't get а герlу until two weeks from now. 

Кроме целостного переосмысления, антонимического перево­

да и двойного отрицания, к числу замен как разновидности лек­

сической трансформации при переводе можно отнести 
конкретизацию (выражение более широкого понятия с помощью 

более узкого, сужение) и генеРШlUзацию (выражение БОJIее узкого 
понятия с помощью более широкого, расширение). 

Конкретизация: 

Введение в тот ИЛИ иной курс наук (в том числе впереносном 

смысле -начало пути) 

101 [one-oh-one] (так называется вводный курс по любой дис­
циплине в университетах США)-

Горнолыжный спорт 

Alpine skiing (не все горы - Альпы, но название данного вида 

спорта обязано именно Альпам). 

Конкретизация как вид лексической трансформапии и способ 

перевода с русского языка на английский может выражаться так­

же с помощью фразеологических сочетаний. Например, русское 

выражение тщательно проделать работу можно перевести анг­

лийской идиомой go thrоиgh (the work) with а fine tooth сотЬ 
(пройтись частым гребешком). 
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ГенеРШlUзация: 

Импорт птицы из США был запрещен из-за куриного гриппа. 

Poultry import from the USA was banned due to bird flu. 



Каждый год мы отмечаем годовщину свадьбы родителей. 

Every уеат we celebrate ош parents' anniversary. 

[!] Вопросы для самоконтроля 

1. Что имеется в виду под региональными, культурными 

и языковыми реалиями? 

2. Почему их учет важен при переводе С русского языка 

на английский? 

3. Какие различия британского и американского вариан­

тов английского языка являются существенными для 

переводчика? 

4. Как культурные реалии влияют на перевод с русского 

языка на английский? 

5. В чем заключаются особенности языковых реалий и 

как они влияют на перевод с русского языка на англий­

ский? 

6. Какие способы перевод а на английский язык исполь­

зуются для избежания кальки (буквализма) при разли­
чиях в структуре и лексическом наполнении русского и 

английского предложений? 

7. Какую роль играют лексические трансформации при 

переводе с русского языка на английский? В чем они 

заключаются? 

8. В каких случаях при переводе с русского языка на анг­

лийский используются добавления, опущения и заме­

ны? 

9. Какие виды замен как средство перевода с русского на 

английский язык вы знаете? 
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EJ Практическое 38Аание 

Задание 21 

Переведите письменно следующие предложения, используя 

как британский, так и американский варианты английского языка. 

Обратите внимание на выделенные курсивом слова. 

1. Работа над этой проблемой - в центре нашего внимаlfИЯ. 

2. Среди городов-побратимов Минска - Ноттингем в Анг­

лии и Детройт в СШл. 
З. Путешествие по железной дороге не так утомительно, 

как путешествие на автобусе. 

4. Факультет маркетинга расположен на первом этаже. 
5. Важно, чтобы они знали, как заполнить таможенную дек­

ларацию. 

6. Трамвай - самый старый вид общественного транспорта, 

и он используется не во всех районах города. 

7. Экономика страны ориентирована на рыночные рефор­

мы. 

8. Многие магазины в EBPONe не принимают купюры в \00 
евро из-за частых случаев подделки. 

9. Не так давно в' центре Минска была отреставрирована 
ратуша. 

10. Я могу подвезти вас до ближайшей станции метро. 
11. Советую вам открыть в банке как текущий счет, так и 

сберегательный счет. 

12. В 2003 г. вокру!" Мннска сооружена новая кольцевая доро­
га, 

3адание22 

Найдите для русских глаголов английские соответствия, вы­

раженные глаголами с послелогами. 

1. обойmсь ~ 
2. перепутать 

3. предложить 
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,А. put forward 
В. playdown 
С. getby 



4. устранить ~" 
5. еще раз просмотреть 
(текст) 

6. сделать выговор 
7. внимательно изучить Г 
8. снять (стресс») --. 
9. ознакомить с ,'~, 
10. отвергнуть <:;:!. 
11. приуменьщить -
12. перейти к L" . 

Задание 23 

ь. Jurn down 
-Е. тоуе оп (о 

F. workoff 
J,;-;'fill (smb.) in оп (smth.) 
·Н. (е1l off 
1. take in from head to foot 
J. do away with 
"к. mixup 
L. go back over 

Переведите следующие примеры парадоксов американской 

жизни на английский язык с псr.-10ЩЬЮ инверсии. 

Образец: 

Только в Америке ... пиццу вам могут доставить раньше, чем 
приедет скорая помощь. 

Only in America .... сап а pizza get to YOUT house faster thап ап 
ambulance. 

1. Только в Америке ... перед катком есть места для парков­
ки инвалидов. 

2. Только в Америке". 8 аптеках заставляют больных идти 

через весь торговый зал, чтобы получить по рецептам ле­

карства, в то время как здоровые могут купить сигареты 

прямо у входа. 

3. Только в Америке ... люди заказывают двойные чизбур­
геры, большие порции картофеля фри и диетическую ко­

ка-колу. 

4. Только в Америке ... банки оставляют открытыми обе по­
ловинки двери и при этом держат на цепочке ручки для 

письма. 

5. Только в Америке ... машины за тысячи долларов держат 
на улице у гаража, а бесполезный мусор ставят в гараж. 

6. Тол&ко В Америке ... покупают сосиски (хот-доги) в упа-
ковках, рассчитанных на I О штук, а булки для них в 
упаковках по 8 штук. 
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